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KIRISH (fan doktori [DSc] dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
insonning nutqiy faoliyati, nutqiy harakatlar, shaxslararo kommunikatsiyada nutq
madaniyati va olamning lisoniy manzarasini tasvirlash imkoniyatlarini qidirib
topishga alohida e’tibor garatilmoqda. Shu bois ingliz va o‘zbek tillarida olam
lisoniy manzarasida baho kategoriyasi vogelanishining diskursiv—pragmatik
xususiyatlariga, baho kategoriyasi pragmatik - diskursiv jihatlarini yoritishning
nazariy asoslari, baho hodisasining fanlararo munosabati kabi antropotsentrik
xususiyatli kategoriyalar tahlili hamda ushbu hodisalarning ontologik mohiyatini
aniglash, ularning tillararo bog’ligligini ta’minlovchi omillarni namoyon qilish
muammosi, xulosa va natijalarning ishonchliligi ortishini asoslashda muhim
ahamiyat kasb etadi.

Dunyo tilshunosligida olimlarning diqqat e’tibori turli lingvomadaniyat
sohiblari nutqiy mulogati, unda til vositalaridan foydalanishdagi o‘ziga xoslik,
milliy dunyoqgarash, madaniy qadriyatlar, nutgiy tuzilmalarda olamning baholi
lisoniy manzarasi shakllanish jihatlari, baho kategoriyasining mantiqiy asoslari, uni
funksional-semantik yondashuv asosida o‘rganish, baho kategoriyasining matn
modalligi bilan bog‘liq jihatlarini tizimli ravishda tadgiq va tahlil gilish bo'yicha
izlanishlar olib borilmogda. Bundan tashqgari, alohida tillarda olam lisoniy
manzarasida  baho  kategoriyasi  vogelanishining  diskursiv-pragmatik
xususiyatlarining  tahlili, o‘rganilayotgan hodisalarning ko‘p jihatliligi,
antropotsentrik paradigma tinimsiz targ‘ib qilinayotgan hozirgi paytda nutqiy
tafakkur mahsuli bo‘lgan baho hodisasining turli fanlarga xos bo‘lgan metodologik
tamoyillar nugtayi-nazaridan o‘rganilish, lisoniy materialning diskursiv misollar
hisobidan boyitilishi, diskursiv-pragmatik tahlil paradigmasining ta'sirida oldindan
mavjud bo'lgan lingvistik tavsif turlarining tamoman yangi ko'rinishi, 0z
navbatida, tilshunoslikning tadqiqi chegarasini kengaytirishga va yangi xulosalar
chigarishga xizmat qgiladi.

Yangi O°‘zbekistonning poydevorini mustahkamlash strategik rejalarining
amalga oshirilishi natijasi o°‘laroq, mamlakatimizda chet tillarning nazariy
asoslarini va amaliy mohiyatini tadqgiq qilishga katta e’tibor qaratilmoqda.
Respublikamizda chet tillarni o‘rganishga e’tibor davlat siyosatining ustuvor
yo‘nalshlaridan biriga aylangan bir paytda til tizimining barcha sathlari va ularga
oid kategoriyalarni har taraflama o‘rganish va tavsiflash bo‘yicha gator tadqiqotlar
bajarilmoqda. So‘nggi yillarda “milliy madaniyatni yanada rivojlantirish, yangi
O‘zbekistonning yangi tarixini yaratish, moddiy va nomoddiy madaniy meros
durdonolarini saqlash hamda targ‘ib etish, xalq og‘zaki ijodiyoti jahon madaniy
makoniga faol integratsiyallashuvini ta’minlash, madaniyat va san’at sohasini
innovatsion rivojlantirish”ga® garatilgan chora - tadbirlar doirasida ta’lim sohasida
yuz berayotgan islohotlar alohida ahamiyat kasb etadi. Aynigsa, xorijiy tillarni
nazariy va amaliy jihatdan puxta egallash, xalglararo munosabatlarni

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-sonli “O‘zbekiston Respublikasi oliy
ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi Farmoni. // Xalq so‘z,
09.10.2019. Ne 209 (7439).
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mustahkamlash, ingliz va o'zbek tillarida nutgiy tuzilmalar diskursiv-pragmatik
mazmuni  shakllanish  jarayoni  xususiyatlarini  yorituvchi  tadgigotlarni
chuqurlashtirish zarurati mavjud.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“Yangi Oc‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”, 2019-yil 21-
oktabrdagi PF-5850-son “O°‘zbek tili davlat tili sifatida nufuzi va mavqeyini tubdan
oshirish chora tadbirlar to‘g‘risida”gi farmonlari, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-
son “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2018-
yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va
ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng qgamrovli islohotlarda faol
ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil
19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora
tadbirlari to‘g‘risida”gi garorlari hamda gator boshqa me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishga ushbu ilmiy tadgigot ishi muayyan
darajada xizmat giladi.

Tadqigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga bog‘ligligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va ijtimoiy, huquqiy, iqgtisodiy,
madaniy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion go‘yalar tizimini shakllantirish va
ularni amalga oshirish yo‘llari” ustivor yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy-tadqigotlar sharhi®.Turli
lingvomadaniyatlar vakillarining tafakkurida olam lisoniy manzarasining baholi
ko‘rinishda aks topishi natijasida hosil bo‘ladigan til birliklarining kognitiv-
semantik va pragmatik-diskursiv tadgigi masalasiga oid ilmiy izlanishlar jahonning
yetakchi ilmiy markaz va oliy ta’lim muassasalarida, jumladan, Oxford University
Language Center (Buyuk Britaniya); California University (AQSh); Voije
Universiteid Amsterdam (Niderlandiya); Université de Sorbonne (Fransiya);
Dublin City University (Irlandiya); New Bulgarian University (Bolgariya);
Moskva davlat universiteti (Rossiya); Sankt-Peterburg universiteti (Rossiya);
Shanghai International Studies University (Xitoy), shuningdek, O‘zbekiston Milliy
universiteti, O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti, Buxoro davlat
universiteti, O‘zbekiston fanlar akademiyasi o‘zbek tili, adabiyoti va folklori
universiteti, Farg‘ona davlat universitetida olib borilmogda.

Dunyo tilshunosligida baho  kategoriyasining  funksional-semantik
xususiyatlarini  yoritishga yo‘naltirilgan tadgiqotlar muhim ilmiy natijalarni
shakllantirish uchun asos vyaratgan (University of California, Croningen
University); hozirgi kunda olamning lisoniy manzarasi shakllanishi va unda baho
faoliyatining o‘rin olishi butundan qismga qarab harakat qiluvchi yaxlit
tuzilmaning lisoniy vogelanishi natijasi ekanligi aniglangan (Lancaster University
of Edinburgh, Barcelona University); hozirgi paytda olam manzarasining baholi
tasvirini o‘rganishga doir “Text Production. Science of Composition”,

2Ma’lumotlar universitetlar veb-saytlaridan olingan: https://www.ca.ac.uk/, https://ua.es/, https://www.ugr.es/,
https://www.ub.edu/web/portal/es/, https://www.uniroja.es/, https://warwick.ac.uk/, https://aku.edu.tr/anasayfa/
eng/index.htm, https://www.ku.dk/english/, https://linguanet.ru/en/, https://www.navoiy-uni.uz/en/site/index.
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“Pragmatics, Discourse”, “Discourse and Process” kabi internet sahifalar hamda
elektron jurnallar faoliyat ko‘rsatib kelmoqda. Baho kognitiv va lingvokulturologik
nuqtayi-nazardan aksiologik mazmunli lisoniy birliklar insonlar nutgiy tafakkur
mahsuli, vogelikni til tizimi vositasida aks ettirish vositasi sifatida namoyon
bo‘lishi dalillangan (Voronej davlat universiteti, Qozogq milliy universiteti,
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti); aksiologik birliklarning diskurs
sharoitida namoyon bo‘ladigan kommunikativ-pragmatik xususiyatlari o‘rganilib,
ularning semantik-stilistik jihatlari aniglashtirilgan (University of Copenhagen,
Tambov davlat universiteti, O‘zbekiston Milliy universiteti).

Shunday qilib, baho kategoriyasining tadqiqi hozirgi zamon tilshunoslik
fanining ustuvor yo‘nalislaridan biri sifatida garalmogda va ushbu hodisa giyosiy-
tipologik, diaxronik, sinxron planlarda o‘rganilmogda, hamda uning funksional-
semantik funksional-stilistik, pragmatik, lingvomadaniy xususiyatlarini belgilashga
doir ko‘p-girrali izlanishlar olib borilmoqda.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Olamning lisoniy manzarasi dunyo
va o‘zbek tilshunosligida ko‘plab ilmiy tadqiqotlar mavzusi bo‘lgan. Ushbu
hodisaning o‘rganilishi til vositalaridan muloqot faoliyatida foydalanish shart-
sharoitlari va gonuniyatlarini yoritishga xizmat giladi, zotan nutqiy tuzilmalarda
olamning baholi lisoniy manzarasi shakllanish jihatlari aks topadi. Tilshunoslik
sohasida lisoniy faoliyatning botiniy xususiyatlarini tahlil qilish bo‘yicha qator
tadgigotlar olib borilgan. Dastavval nominativ birliklar yuzaga kelishida alohida
shaxsning tasavvuri, uning ushbu birlikka berayotgan “shaxsiy mazmuni” muhim
ekanligi® ta’kidlangan bo‘lsa, N.D.Arutyunova va N.Shermuhammedovalar
baholash harakati biron narsaning gadr-gqiymati haqidagi fikr, ya’ni bilish
obyektining shaxs ehtiyojlarini qondirish qobiliyati, istaklari, yo‘riglariga mos
kelishi tushunilishini ta’kidlaydi®. A.A.lvin baho mezonlari va ularni nutgda
faollashtiruvchi lisoniy tuzilmalar subyektiv xarakterga egaligini®, R.O¢.Madjidova
insonning olamni bilish faoliyati natijasi bo‘lgan baholash tavsiflanayotgan
obyektning xususiyatlarini namuna bilan solishtirish orgali amalga oshirilishini,
M.Xaydeger “olamning manzarasi” voqelikning oddiy tasviri bo‘lmasdan, balki
vogelikning mohiyatini, uning borlig‘ini aks ettirishini ko‘rsatib o‘tadi®. 1.Dubov
Ijtimoiy-psixologik hodisa sifatida garaladigan mentalitet uchta asosiy gismdan
iboratligi’, Johnson—Laird olam bilan bo‘lgan munosabatda shaxsning mentaliteti
yetakchi rolni o‘tashini va uning manzarasi mental modellar ko‘lamida
tasvirlanishini tavsiflaydi®. T.Harley baho psixolingvistikaning obyekti sifatida
olamni idrok etish qobiliyati bilan bog‘ligligini® va R.Qo‘ng‘urov bahoning

3Ky6psxopa E.C. UacTu peuu ¢ KOTHMTUBHOM Touky 3penus.- M.: U PAH, 1997. — 330 c.

“‘Apymionopa H.Jl. Tumbl s3bIkoBRIX 3Hadenmil. Ouenka. CoOwmrme. ®axt. — M.: Hayka, 1988. — 339 c.;
Shermuxamedova N. Gnoseologiya. — T.: O‘zbekiston faylasuflari milliy jamiyati nashriyoti, 2007. — 320 s.

SMBuH A.A. OcHOBaHHMS JIOTHKH OLeHOK. — M.: M31-8o MI'Y, 1970.

®Mamxunosa P.Y. AKCHONOTHYECKAS ONIO3UIMS AHTPONOLEHTPMYECKUX MOCIOBHI Y30EKCKOTO H PYCCKOTO A3BIKOB
/I AxTyanbHbIie IPOGIEMbI COBPEMEHHOM JTUHTBUCTHKH. — T., 2021, — 111-116 C.;

Xaiinerrep M. Bpems u coosiTre. Ctathu 1 BeICTyIIIeHHA. — M.: Pecy6nuka, 1993. — 447 c.

"Ny6os W.I'. deHoMeH MeHTalIUTeTa: HCUXoI0ornueckuii ananus / Bonpock! ncuxonoruu, 1993. — C. 20-29.
8Johnson — Laird P.N. Mental models: Towards a cognitive science of language, in inference and consciousness. —
Cambridge, Mass.: Harvard University Press, 1983.

Harley T. The Psychology of Language. From Data to Theory. — New York: Psychology Press, 2004. — 528 p.
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ko‘pincha subyektiv xarakterga ega bo‘lishini ta’kidlaydi'®. Martin, Whitelar
oxirgi bosgichda voqgea-hodisalar va predmetlar ularning inson hayotidagi
ahamiyati, giymatiga nisbatan baholanishini'; Crismore, Farnsworthlar
metadiskurs hodisasini muallifning muloqot yuritilishiga qo‘shgan hissasi sifatida
ta’riflasalar'?; Vande Kopple munosabatni ifodalovchi ko‘rsatkichlar shaxslararo
aloganing shakllanishini ta’minlovchi vositaligini*3, Hyland va Tse baho “diskursni
tashkillashtiruvchi yoki muallifning mazmun va o‘quvchiga munosabatini
ifodalovchi lisoniy vosita” sifatida izohlanishini gayd etishadi!*. Ye.N.Banina va
Z.To‘xtaxo‘jayeva tadgiqotlarida bahoning emotsionallik, kinoyamuzlik,
situativlik, intensivlik va kommunikativlik belgilariga egaligi, bunda bahoning
jjobiydan salbiyga gqarab harakatlanishi, kontekst bilan bog‘ligligi, ma’no
ifodasidagi darajalanishi isbotlangan®.

Rus tilshunosligida baho keng gamrovli hodisa sifatida turli yondashuvlar
tatbigida o‘rganib kelingan, jumladan, A.A.Ivin®, S.F.Anisimov '/, L.P.Dronova'?,
V.l.Karasik!® kabilarning ishlarida baho kategoriyasining mantiqiy asoslari keng
ko‘lamda yoritilgan. Boshga bir guruh olimlarning tadqgiqotlari baholash
harakatining bajarilishi va baho mazmuni shakllanish bosqgichlarini tahlil gilishga
bag‘ishlangan®. Shuningdek, rus tilshunosligida baho kategoriyasini funksional-
semantik yondashuv asosida o‘rganuvchi alohida yo‘nalish shakllanib ulgurgan?.,

Keyingi paytlarda baho kategoriyasining turli mundarijaga ega matnlarda
vogelanishini  ta’minlovchi omillarni  aniglashga yo‘naltirilgan aksiologik
yondashuv keng migyosda amaliyotga tatbig gilinmogda, N.Panjiyeva baho

YQo*ng‘urov R. Subyektiv baho formalarining semantik va stilistik xususiyatlari. — T.: Fan, 1980.

Martin J., White P. The Language of Evaluation: Appraisal in English. — L.: Palgrave, 2005. — 301 p.

2Crismore A., Farnsworth R. Metadiscourse in popular and professional science // The Writing Scholar: Studies in
Academic Discourse. — London: Sage, 1990: 118-136.

1Bvande Kopple W. Some exploratory discourse on metadiscourse // College Composition and Communication,
1995, vol. 36. — P. 82-93.

Hyland K. Tse P. Metadiscourse in academic witing: a reappraisal / Applied Linguistics, 2004. Vol. 25. P. 156-
176.

5Banuna E.H. OLeHouHbI# KOMIOHEHT 3HaueHMs B ceMaHTuKe MeTadopsl. ABToped. AucC... KaH/. (UION. HAYK. —
Hwxuuit Hoeropox, 2001. -17 c.; TyxrtaxomxkaeBa 3.T. Beipaxkenue karteropuii KBaHTH(UKAIWU U OLEHKU B
CIIOBOOOPa30BaTENIFHOW  CHCTEME COBPEMEHHOTO  AHIJIMHCKOTO  sA3bIKa (HA  Marepuaie  IPOM3BOIHBIX
npuiaraTeiaHsix). ABroped.auce.... kKaua. Gpuion. Hayk. — M.: 1982. — 26 c.

111gun A.A. Akcuonorus. — M.: Beicmas mkoia, 2006. — 390 c.

7 Anucumona C.®. Beesenue B akcuosoruio. — M.: CoBpemennsle Tetpanu, 2001. — 128 c.

8JTponosa JLII. KapTuHa pycckoro Mupa: akCHoJIOrus B si3blke M Tekcte. — Tomck: M3a-so Tomckoro y-ta, 2005. —
353 c.

PKapacux B.U. SI3bIk0BOi KpyT: IMYHOCTb, KOHLENTHI, AUCKYpC. — Bonrorpan: Ilepemena, 2002. — 477 c.

D Apytionosa H.JI. Tunsl S3bIK0BBIX 3HaueHuit. Ouenka. Co6eitue. @axt. — M.: Hayka, 1988. — 339 c.; Bonzasipes
H.H. Crpykrypa u mpuHOUIBI (OPMHUPOBAHUS OICHOYHBIX KaTeropuit // C JTr000BBIO K S3BIKY. — MOCKBa —
Boponex, 2002. — C.103- 115.; Ecennra O.A. KOHCTpYKIIMH SKCIPECCHBHON OLIEHKH B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM
s3bike. ABroped.aucc... kaun. ¢punon.Hayk. — M.: 1991. -16 c.

2Boned E.M. OreHouHoe 3HaueHHE M COOTHOLIEHHE MPM3HAKOB “X0poiio / mioxo” // Bompocsl s3bIKO3HAHUS,
1986. -Ne 5. — C. 98-106.; MapkenoBa T.B. ®yHKIHOHATHPHO—CEMAHTUYECKOE IOJIC OICHKH B PYCCKOM si3bIKe //
Bectauk MI'Y. Cepus 9. @unonorus., 1994. Ne 4. — C. 12-19.; Cnpimikus I'.I'. AKCHONOTHS S3bIKOBOM JIMYHOCTH U
chepa aktuBHON nuHrBucTuku // ColpanbHas BiIacTh s3bika. — Boponex: M3m-so BI'Y, 2001. — C. 53-64.;
Mupomnaukoa M.I'. DyHKIMOHUPOBAHUE CIIOKHOMOJAYMHEHHBIX OIICHOYHO—U3bACHUTENBHBIX MPEIJI0KEHUN B
peun. ABToped. aucc....kaHn. ¢mion. Hayk. — CIIB, 1994. — 24 c.
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ma’nosini ifodalovchi leksik birliklarni ingliz va o’zbek tillari giyosida tahlil
gilgan?2.

O‘zbek tilshunosligida baho kategoriyasi tahliliga bag‘ishlangan mufassal
tadqiqotlardan biri G*.Qambarovning? “Baho munosabati va uning o‘zbek tilida
ifodalanishi” mavzusidagi nomzodlik dissertatsiyasi bo‘ldi. Baho kategoriyasining
matn modalligi bilan bog‘liq jihatlari S.Boymirzayeva tomonidan o‘rganilgan,
ushbu kategoriyaning aksiologik faoliyat negizida turishi ta’kidlangan?,

Shuning bilan birgalikda, til tizimining murakkab hodisalaridan biri bo‘lgan
baho kategoriyasining tabiati, ushbu hodisaning mohiyatini ochib berishda uning
turli jihatlari o‘zaro munosabati tilshunoslikda to‘liq tavsifini topib ulgurgani yo‘q.
Mazkur tadqiqotda ingliz va o‘zbek tillari misolida olam lisoniy manzarasida baho
kategoriyasi voqgelanishining diskursiv-pragmatik xususiyatlari giyosiy tahlil
gilindi. Tanlangan lisoniy hodisaning qiyosiy-chog‘ishtirma aspektda o‘rganilishi
mavzu bo‘yicha bajarilgan tadqiqotlar ko‘lamini yangi qarashlar bilan boyitadi.

Dissertatsiya tadgiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya
tadgigoti Samargand davlat chet tillar institutining ilmiy tadqiqot ishlari rejasining
“Diskursni kognitiv, pragmatik va sotsiolingvistik o‘rganish” mavzusidagi ilmiy
yo‘nalish doirasida bajarilgan.

Tadqgiqotning maqgsadi ingliz va o‘zbek tillari olam lisoniy manzarasida
baho kategoriyasi vogelanishining diskursiv-pragmatik xususiyatlarini aniglash
orgali ularning til va nutgdagi o'rnini, lisoniy, lingvomadaniy, lingvopragmatik,
lingvokognitiv hamda kommunikologik tabiatini ochib berishdan iborat.

Tadqiqgotning vazifalari:

baho kategoriyasining fanlararo jihatlarini  yoritish hamda jahon
tilshunosligida bu borada yaratilgan ilmiy ishlarga munosabat bildirish;

baholash lisoniy tafakkur harakati turlarini tahlil etish hamda ushbu
hodisaning lisoniy tabiati, tuzilishi hamda yondosh hodisalariga munosabatini
ochib berish;

ingliz va o°zbek tillari misolida olam baholi manzarasining lingvomadaniy,
kognitiv, pragmadiskursiv va aksiologik belgilarni ajratish;

baholash faoliyati namunalarining turli janrlardagi matnlarda faollashuvini
o‘rganish orgali ushbu namunalarning aksiologik mohiyatini aniglash;

2ZA6nynnuna JILP. ®yHKUMOHMPOBAHME TIJIArOJbHBIX (DPA3€0JOTMYECKMX €IMHMIl M NparMaceMaHThka (Ha
MaTepuane (HpaHIy3CKOTO W TaTapcKoro s3bIkoB).; YepHsBckas E.A. OmeHka W ONEHOYHOCTH B SI3BIKE H
XYJ0XKECTBEHHOH peur (Ha MaTepualie MOATHYECKOT0, IPo3andeckoro u anuctoisipHoro Hacnenus A.C. IlymkuHa).
ABroped. mucc.... kaHa. ¢wion. Hayk. — bpsaCck, 2001. — 25 c.; Bypmuctposa T.A. JIMHTBOKYJIBETYPOJIOTHYESCKIHA
MTOTEHIIMAN JIEKCUKO—CEMAaHTHIECKOW OIITO3UINA Topoi/aepeBHs. Jlekcukorpadudaecknii acekr. ABTopedepar Ha
couckanue ydeHod crenmeHn kaHa. Pwmom. Hayk. Camkr — IlerepOypr 2017.; Cumonsn T.A. CemaHTHKa
MIPOCTPAHCTBEHHBIX aTPHOYTOB B CBET€ KOTHUTHUBHOTO moxaxoja: IlpuiaratenpHbIE C TMapaMeTpOM BBICOTHL.
quccepranus ... KaHauaara Quionorndeckux Hayk.,CuueryboBa K.B. XynoskecTBeHHass akcuonorus EjeHb
I'ypoBoii. muccepraius ... KauauaaTa Guaonorndeckux Hayk. Poc. yH-T apyx0Obl HapoaoB. - Kemepogo, 2012. - 184
c.;ITamxueBa H.H. KorHUTHUBHBIN acmeKT OIEHOYHBIX HOMUHAIIUM JMIa B QHTIMHCKOM M y30€KCKOM S3BIKAX.
Agstoped.nucc....kana. ¢punon.Hayk. — T.: 2004. — 22 c.

ZQambarov G*.S. Baho munosabati va uning o‘zbek tilida ifodalanishi (shaxslararo munosabat asosida). Filol.fan.
nomz. Diss... avtoreferati. — T.: 2008. — 26 b.

2Boymirzayeva S. Matn modalligi. — T.: Fan, 2010. — 151 b.
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olam lisoniy manzarasi shakllanishida so’zlovchining vogelikka munosabati,
uning amaliy maqgsadi muhim rol o‘tashini inobatga olgan holda turli ko‘rinishdagi
salbiy va ijobiy baho mazmuniga ega nutqiy aktlarni tasniflash usulini ishlab
chiqish.

Tadqgiqgotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek tillari gap va matnlari
mazmuniy tarkibi shakllanishida ishtirok etadigan baho kategoriyasi tanlangan.

Tadgigotning predmetini ingliz va o‘zbek tillari olam lisoniy manzarasida
baho kategoriyasi vogelanishining diskursiv-pragmatik xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqiqgotning usullari. Dissertatsiyada tavsifiy, statistik (so‘rovnoma
natijalarini aniq hisoblash bilan bog‘liq usul), qgiyosiy-taqgoslash (turli ijtimoiy
magomdagi nutg subyeklarining nutqiy strategiyalaridagi farqlarni o‘rganishda),
mulogot matnidagi ma’lumotlar diskursiv-pragmatik hamda kognitiv-kontekstual
tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

olamning baholi lisoniy manzarasi insonning ongli faoliyati mahsuli
ekanligini va uning shakllanishida vogelikni idrok etuvchi shaxsning his-
tuyg‘ulari, dunyogarashi, ijtimoiy magomi aks topishi kabi lisoniy—diskursiv
holatlar inobatga olgan holda baho kategoriyasining, antropotsentrik paradigma
doirasida namoyon bo‘lishi aniglangan;

ingliz va o‘zbek tillari misolida baho kategoriyasi vositasida inson ongli
faoliyati natijasini, subyektning vogelik obyektiga nisbatan ijobiy/salbiy
munosabatini, narsa-hodisalar xususiyatining ijobiy yoki salbiy idrok etilishini,
ontologik mohiyatini, ziddiyatli olam lisoniy manzarasini vogelantirishda
lingvomadaniy, lingvokognitiv, pragmatik va diskursiv belgilarining ustivorligi
dalillangan;

olam manzarasi baholi kategoriyalashtirish bilan bog’liq mantiqiy harakatlar
asosan tavsifiy yoki antropotsentrik xarakterga ega bo‘lishi, uning ma’lum milliy
madaniyatga xos gadriyatlar tizimiga, jamoaviy va shaxsiy fikr hamda me’yorlarga
asoslanishi hamda ma’lum bir milliy til zamirida vogelanishi isbotlangan;

chog’ishtirilayotgan lingvomadaniyatlarda olam manzarasi baholi tasvirining
turli janr va ko‘rinishdagi matnlarda vogqelanishining qiyosiy tahlili jarayonida
paremiologik, komik, satirik kabi matn namunalarining aksiologik mohiyati
sezgiga oid, ratsional va emotsional turlar jihatdan o‘xshash va variativ xarakterda
ekanligi asoslangan;

nutqiy aktlarning diskurs tarkibida ijobiy yoki salbiy baho pragmatik
mazmuniga ega bo‘lishi va muloqot ishtirokchilari o‘zaro munosabati simmetrik
yoxud asimmetrik ko‘rinishda kechishi bilan bog‘ligligi magqtov, takalluf,
maslahat, tavsiya, pand-nasihat, va’da, tahdid, tanbeh, ta’na qilish, kinoya kabi
nutqiy harakatlar natijasi ekanligi isbotangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillari lisoniy birliklarining aksiologik imkoniyatlarini
o‘rganish maqgsadi qo‘yilgan ushbu tadqiqot natijasida turli til va madaniyat
sohiblari dunyogarashining baho gismidagi o‘ziga xosliklar aniglangan;

nutqiy tuzilmalar tarkibida namoyon bo‘ladigan baho kategoriyasining tadqiq
etish, pragmatik me’yor qoidalaridan amaliyotda foydalanish hamda ingliz tilini
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o‘rganuvchi talabalarga stilistika, pragmalingvistika, zamonaviy tilshunoslik
fanlari bo‘yicha mashg‘ulotlarni tashkil qilishning metodik ta’minoti yaratilgan;

olam manzarasining aksiologik voqelanishining chog‘ishtirma tahlili orqali
lisoniy tuzilmalarning kognitiv, diskursiv, pragmatik-semantik va lingvomadaniy
xususiyatlari yoritilgan hamda ularning kategorial belgilari ajratilgan.

Tadgiqgot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq shakllantirilishi,
go‘llanilayotgan tadqiqot usullarining adekvatligi, ilmiy-nazariy manbalarning va
tahlil qgilib chigilgan material hajmining nufuzliligi, chigarilgan xulosalarning
gat’iyligi, muammoning tavsifiy, statistik, giyosiy-tagqgoslash, diskursiv-pragmatik,
kognitiv-kontekstual tahlil usullar asosida aniglab berilgani, taklif va tavsiyalar
amaliyotga joriy etilganligi, olingan natijalar vakolatli tuzilmalar tomonidan
tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati zamonaviy tilshunoslikning keng ko‘lamda rivojlanib borayotgan
antropotsentrik paradigmasi doirasida shakllangan g‘oyalarni baho kategoriyasi
tadqiqiga tatbiq qilish imkoniyatida namoyon bo‘ladi, shuningdek, olingan
natijalar ~ pragmalingvistika,  kognitiv  tilshunoslik,  lingvokulturologiya,
tarjimashunoslik kabi fanlardan ilmiy tadqiqotlar yaratishda manba bo‘lishi bilan
bir gatorda, aksiologik tilshunoslik yo‘nalishi nazariy rivojiga asos bo‘lishi bilan
belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati til ta’limi tizimini metodologik
jihatdan boyitishga, o‘quv jarayoni samaradorligini oshirishga xizmat qilish
imkoniyati, o‘quv yurtlari uchun maxsus lug‘atlar, dasturlar, yangi avlod o‘quv
adabiyotlarini tayyorlashda, maxsus kurs va seminarlarni tashkil qilishda
ahamiyatliligi bilan hamda ‘“Zamonaviy tilshunoslik”, “Matn tilshunosligi”,
“Pragmalingvistika”, “Aksiologik tilshunoslik” kabi fanlarni o‘qitishda jalb
gilinishi bilan izohlanadi.

Tadqgiqot natijalarining joriy gilinishi. Olam lisoniy manzarasida baho
kategoriyasining diskursiv-pragmatik xususiyatlari ingliz va o‘zbek tillarida
chog‘ishtirma tadqiqi jarayonida olingan nazariy va amaliy natijalari asosida:

olamning baholi lisoniy manzarasi insonning ongli faoliyati mahsuli
ekanligini va uning shakllanishida voqgelikni idrok etuvchi shaxsning xis-
tuyg‘ulari, dunyoqarashi ijtimoiy maqomi aks topishi kabi lisoniy — diskursiv
holatlar hamda baho kategoriyasini antropotsentrik paradigma doirasida namoyon
bo‘lishiga oid nazariy xulosalardan Berdag nomidagi Qoragalpoq davlat
universitetida PZ-20170930309 “Qoraqalpoq folklori tilning adabiy til rivojiga
ta’siri masalasi” mavzusidagi fundamental va ilmiy-amaliy loyihasini bajarishda
foydalanilgan (Berdag nomidagi Qoraqalpoq davlat universitetining 2023-yil 25-
apreldagi 01-21-02/906-son ma’lumotnomasi). Natijada ingliz va o‘zbek tillari
misolida olam baholi manzarasining lingvomadaniy, lingvokognitiv, pragmatik va
diskursiv  belgilarini  ajratish hamda shu asosda baho birliklarining
kategoriyalashtirish usulini ochib berishda erishilgan;

ingliz va o‘zbek tillari misolida baho inson ongli faoliyati natijasini,
subyektning vogelik obyektiga nisbatan ijobiy/salbiy munosabatini, narsa-
hodisalar xususiyatining ijobiy yoki salbiy idrok etilishini, ontologik mohiyatini,
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garama-garshilik olam lisoniy manzarasini vogelantirishda lingvomadaniy,
lingvokognitiv, pragmatik va diskursiv belgilarning ustivorligiga oid nazariy
xulosalardan O‘zbekiston Fanlar Akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limida FA-FI-
G003 “Hozirgi qoraqalpoq tilida funksional so‘z yasalishi” mavzusidagi
fundamental loyihani bajarishda foydalanilgan (O‘zbekiston Fanlar Akademiyasi
Qoraqalpog‘iston bo‘limining 2023-yil 18- apreldagi 187/1-son ma’lumotnomasi).
Natijada qoragalpoq tili so’z yasash tizimi tavsifi olam lisoniy manzarasini
shakllantirishda lingvomadaniy, lingvokognitiv, pragmatik va diskursiv
belgilarining ustivorligiga oid nazariy va amaliy jihatdan takomillashtirilgan;

olam manzarasining baholi kategoriyalashtirish bilan bo’gliq mantiqiy
harakatlar asosan tavsifiy yoki antropotsentrik xarakterga ega bo‘lishi, uning
ma’lum milliy madaniyatga xos qadriyatlar tizimiga, jamoaviy va shaxsiy fikr
hamda me’yorlarga asoslanishi va ma’lum bir milliy til zamirida vogelanishiga oid
natijalardan Samargand davlat chet tillar institutida [-204-4-5 “Ingliz tili
mutaxassislik predmetlaridan axborot-kommunikatsion texnologiyalari asosida
virtual resurslar yaratish va o‘quv jarayoniga joriy etish” mavzusidagi innovatsion
tadgiqgot loyihasini bajarishda foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar
institutining 2023-yil 13-apreldagi 968/30.02.01-son ma’lumotnomasi). Natijada
tadgiqot ilmiy natijalarining qo‘llanilishi “Zamonaviy lingvistika”, “Lingvistik
pragmatikaga Kkirish”, “Pragmalingvistika” fanlari bo‘yicha virtual resurslarni
yaratish jarayonini jadallashtirish imkonini bergan;

chog’ishtirma lingvomadaniyatlarda olam manzarasi baholi tasvirining turli
janr va ko‘rinishdagi matnlarda vogqelanishini o‘rganish jarayonida paremiologik,
komik, satirik kabi matn namunalarining aksiologik mohiyati, sezgiga oid,
ratsional va emotsional turlar jihatdan o‘xshash va variativ xarakterda ekanligiga
oid natijalaridan Yevropa ittifogining Erasmus + dasturining 2016-2018 vyillarga
mo‘ljallangan  561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+CBHE
IMEP: “O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi jarayonlarini modernizasiyalash va
xalqarolashtirish” nomli xalgaro loyihada foydalanilgan (Samargand davlat chet
tillar institutining 2023-yil 13-apreldagi 971/30.02.01-son ma’lumotnomasi).
Natijada ilmiy natijalar ta’lim jarayonining samaradorligini oshirish magsadida
yaratilgan go‘llanmalar, maqolalar, tezislar yozishda yangi yondashuvlar sifatida
xizmat gilgan;

nutqiy aktlarning diskurs tarkibida ijobiy yoki salbiy baho pragmatik
mazmuniga ega bo‘lishi muloqot ishtirokchilari o‘zaro munosabati Simmetrik
yoxud asimmetrik ko‘rinishda kechishi bilan bog‘ligligi maqtov, takalluf,
maslahat, tavsiya, pand-nasihat, va’da, tahdid, tanbeh, ta’na qilish, kinoya kabi
nutqiy harakatlar natijasi ekanligiga oid xulosalardan Yevropa Ittifogining 2014-
2016 yillarga mo‘ljallangan Tempus Project 544161-TEMPUS-1-2013-1-UK-
TEMPUS-JPSR Aston University DeTEL “Developing the Teaching of European
Languages: Modernizing Language Teaching through the development of blended
Masters Programmes™ nomli xorijiy loyihada foydalanilgan (Samargand davlat
chet tillar institutining 2023-yil 13-apreldagi 970/30.02.01-son ma’lumotnomasi).
Natijada ushbu wusul turli pragmatik vositalarni o‘rganishga yo‘naltirilgan
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“Lingvistik pragmatikaga kirish”, “Diskursologiya”, “Matn tahlili” kabi fanlarning
nazariy asoslarini boyitishga xizmat gilgan.

olamning baholi lisoniy manzarasi insonning ongli faoliyati mahsuli
ekanligini va uning shakllanishida voqgelikni idrok etuvchi shaxsning xis-
tuyg‘ulari, dunyoqarashi ijtimoiy magomi aks topishini inobatga olgan holda baho
kategoriyasini antropotsentrik paradigma doirasida namoyon bo‘lishi bilan bog‘liq
xulosa va natijalardan Samargand viloyat teleradiokompaniyasida 2023-yil 29-
aprel kuni efirga uzatilgan “Sifatli ta’lim—taraqqiyot poydevori” ko‘rsatuvini
navbatdagi sonining ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan (Samargand viloyat
teleradiokompaniyasining 2023-yil 2-may Ne01-07/151-son ma’lumotnomasi).
Natijada ilmiy-ma’rifiy ahamiyatga ega tavsiyalardan keyingi ko’rsatuvlarda ham
foydalanish ko‘zda tutilgan hamda ushbu teleko‘rsatuvlar uchun tayyorlangan
materiallarning mazmuni mukamallashtirilib, ilmiy dalillarga boy bo‘lishiga
erishilgan va ko‘rsatuvning ilmiy-ommaboplik xususiyati oshirilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqgot natijalari 13 ta, jumladan,
11 ta xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan
o‘tkazilgan.

Tadqgiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
38 ta ilmiy ish e’lon gqilingan, shulardan 1 ta monografiya, O‘zbekiston
Respublikasi Vazirlar Mahkamasi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasining
doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish uchun tavsiya etilgan
ilmiy nashrlarda 14 ta ilmiy maqola, jumladan, 12 ta respublika va 2 tasi xorijiy
jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, to‘rt bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovadan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 263
betni tashkil etadi.

DISSERTASIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan, uning
O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalarning ustuvor yo‘nalishlariga
mosligi ko‘rsatilgan, muammoning o‘rganilganlik darajasi bo‘yicha mamlakatda
olib borilgan tadgiqotlarning sharhi yoritilgan, ishning maqgsad va vazifalari,
tadgigot obyekti va predmeti aniglangan, tadgiqot usullari, dissertatsiyaning ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ishonchliligi,
ilmiy va amaliy ahamiyati asoslab berilgan tadgigot natijalarining amaliyotga joriy
etilganligi, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar, dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi
bo‘yicha ma’lumotlar berilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Baho kategoriyasi pragmatik-diskursiv
tadqiqining nazariy asoslari” deb nomlangan bo‘lib, unda jahon va o‘zbek
tilshunoslarining baho hodisasiga nisbatan bildirgan fikr—mulohazalari va baho
kategoriyasi lisoniy vogelanishining nazariy asoslari o‘rganilib, mazkur
kategoriyani pragmatik—diskursiv yo‘nalish doirasida tahlil qilishning nazariy—
metodologik asoslari belgilangan.
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Insonning vogelikni kuzatish jarayonida namoyon bo‘ladigan munosabati va
ruhiy harakatlarining mundarijasi turli-tuman bo‘lishi aniq. Uning voqelik haqidagi
hayotiy tajribasiga asoslangan xulosasi falsafiy bahoni, ushbu vogelikning turli
holatlariga bildirayotgan munosabati esa bahoning mantigiy asosini belgilaydi.
Biroq, turli ko‘rinishdagi baholarni o‘zaro tutashtirib turuvchi markaz nutgiy
faoliyatdir.

Bahoning yuqorida sanab o‘tilgan turlari ko‘pincha estetik xususiyatga ega
bo‘lib, ular ma’naviy—axlogiy asosga ega. Obyektga baho berish subyekt mansub
bo‘lgan jamiyatda hukumron bo‘lgan axloqiy me’yorlarga qay darajada amal
qilishi bilan bog‘lig. Ma’lumki, axloqiy qonun-qoidalar xalglar tarixiy taraqqiyoti
davomida shakllangan, silliglangan va vogea-hodisalar, inson faoliyatining axlogiy
mezonlariga mos kelishi-kelmasligiga binoan gat’iylashgan.

Ravshanki, estetik baho subyektiv va obyektiv xususiyatga ega. Ulardan
birinchisi shaxsning mulohaza, kechinma, garashlari doirasida shakllansa,
ikkinchisida esa narsa-hodisaning mohiyati aks etadi. Zotan, biron bir shaxs
predmet hodisalarni estetik nuqtai nazardan baholar ekan, avvalo, ma’naviy
mezonlarga asoslansa, so‘ngra jamiyatda belgilab qo‘yilgan me’yorlarga tayanadi.
Atrof-muhitdagi o°zgarishlar inson ruhiyatiga ta’sir ko‘rsatishi tabiiydir.
Binobarin, qish mavsumida yalang‘och bo‘lib qolgan bog‘lar, dalalar bahorda
yam-yashil tus olib, gullarga burkanganida olam manzarasining bahosi ham
o‘zgacha mazmun olishi turgan gap. Bunda baho obyekti aslidagidek golsa-da,
lekin manbaga nisbatan subyektiv munosabat boshqacha yo‘nalishda kechadi.

Xullas olamni idrok etuvchi shaxsning ruhiyati, uning kechayotgan vogea—
hodisalardan zavqlanishi hamda kechinmalari til tizimida mavjud bo‘lgan
baholovchi vositalar orqali namoyon bo‘ladi. Berilayotgan baho subyektning
obyektga qaysi nuqtai nazardan yondashuvi, hayotiy tajribasi, ma’lumoti, kabi
omillar va hatto jinsi bilan bog‘liq holda yuzaga chigadi. Bahoning, shuningdek,
har bir milliy-madaniyatda o‘ziga xos ravishda belgilangan mezonlari mavjud va
bu mezonlar ko‘pincha millatning diniy dunyoqarashi, an’ana, udumlariga borib
tagaladi.

Shuning bilan birgalikda, baholash harakatida madaniyatlararo umumiylik
aynigsa metaforik ko‘chimlar yuzaga kelishida ko‘proq uchraydi. Zero, metafora
insonlar intellektual turmushining ajralmas gismidir®.

Shu bois, florionimlar turli tillarda insonni ta’riflash uchun qo‘llanilganida
hosil bo‘ladigan metaforalar mazmunida tillararo uyg‘unlik kuzatiladi. Masalan
ingliz tilidagi she is flower metaforik tuzilmasining o‘zbek tilidagi muqobili “bu
qiz guldir” ekanligiga gumon yo‘q. “Gul” florionimining bunday metaforik
ko‘chimni hosil qilishi, 0‘z navbatida, uning go‘zal, nozik, kishiga huzur baxsh
etadigan o‘simlikning nomi ekanligi bilan izohlanadi.

Shu asnoda, olam lisoniy manzarasining yaralishi jarayoni obyektiv va
subyektiv omillar o‘zaro munosabati doirasida kechadi. Ulardan birinchisi
vogelikdagi gonuniyatlarga asoslansa, subyektiv omillar esa insonning biologik va

ZAshurova D.U., Galiyeva M.R. Cognitive Linguistics. — Tashkent: VneshinvestProm, 2018. — 160 p.; Lakoff G.
The Contemporary Theory of Metaphor//Metaphor and Thought. - Cambridge: CUP, 1993
www.ac.www.edu:market/semiotic/Ikf.met.html.
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ijtimoiy xususiyatlari bilan bog‘liq. Mazkur omillarning o‘zaro alogasi lisoniy
birliklar tanlovini ta’minlaydi.

Obyektiv borligning lisoniy vogelanishining aniqligi darajasini til tizimi turli
sathlarida yuzaga keladigan hodisalar tabiatini kuzatish orgali belgilash mumkin.

Baho hodisasi garb tilshunosligida keng qamrovli o‘rganilgan bo‘lib, ushbu
hodisa tahlili bilan mashg‘ul bo‘lishgan olimlar uchta tadqiq yo‘nalishlarini
ajratadilar: giymatni aniglash nazariyasi (appraisal theory), magom, ahamiyat
nazariyasi (status/relevance theory), metadiskurs (metadiscourse).

Qiymatni aniglash nazariyasi London funksional tilshunoslik maktabi
vakillari tomonidan shakllantirilgan bo‘lib, narsa-hodisalarga ijtimoiy-tajriba
nuqtai-nazaridan baho berish, ularning qiymatini belgilash g‘oyasini targ‘ib
giladi?®. Ushbu nazariya doirasida baholash faoliyati vogelanishini ta’minlovchi
grammatik va leksik vositalar tavsifiga alohida ¢’tibor beriladi.

Yana bir britaniyalik tilshunos S.Hanston bahoning uchta vazifasini ajratadi:
magomni belgilash (obyektni propozitsiyadan tashgarida baholaydi); qiymatni
belgilash (obyekt matndan tashgari va uning tarkibida baholanadi); narsa-hodisa
ahamiyatini belgilash?”.

S.Hanston taklif gilayotgan tavsiyalar baholash harakatining uchta bosgichini
ajratishga qaratilgan: a) baholanishi kerak bo‘lgan obyektlarni aniglash va
tasniflash; b) ushbu obyekt giymatini aniglash orgali boshgalardan farglash; v)
ma’lum qilinayotgan axborotning ahamiyatini belgilash. Ajratilayotgan harakat
bosqgichlarining bir-biridan farq qilishi bilan birgalikda, ularning o‘zaro
aloqadorligi, biri ikkinchisini to‘ldirib borishi yaqqol ko‘rinib turibdi.

So‘nggi paytlarda baho hodisasining kognitiv tilshunoslik doirasida o‘rganish
amaliyoti keng avj olmogda. Aynigsa, rus tilshunoslari bahoning konseptual
faoliyat jarayonida shakllanishi va uning konsept mazmunidan joy olishi
muammosi tadqiqi bilan mashg‘ul bo‘lmoqdalar. Jumladan, L.O.Cherneyko,
L.A.Sergeyeva baho ma’nosining kategoriallashuv jarayonini yoritishga harakat
qilgan bo‘lsalar, boshqalari baho konseptlarining vogelantiruvchi lisoniy
vositalarni tahlil giladilar?®. Rus tilshunosligida baho kategoriyasini funksional-
semantik yondashuv asosida o‘rganuvchi alohida yo‘nalish shakllanib ulgurgan®.
Baho kategoriyasining pragmatik mohiyati va uning nutqiy aktlar tizimida
vogelanishi masalasi pragmalingvistika sohasida izchil muhokama qilinib
kelinmoqda.

Yuqgorida qayd etilgan yo‘nalishlarda tadqiqotchilar baho kategoriyasining
boshga yondosh hodisalar bilan alogasi va uning lisoniy, pragmasemantik tabiatini
belgilovchi omillarni tavsiflashga intilganlar. Shuningdek, baholash inson lisoniy-

ZMartin J., White P. The Language of Evaluation: Appraisal in English. — L.: Palgrave, 2005. — 301 p.

2’Hunston S. Counting the uncountable: problems of identifying evaluation in a text and corpus // Corpora and
Discourse. — Frankfurt: Peter Lang, 2004. — P. 157-188.

BYepueiiko JI.O. [TopoxkieHne M BOCHPUATHE MEXKIMYHOCTHBIX OLEHOK // dunonorudeckue Hayku, 1996. Ne 6. — C.
42-53.; bonapipe H.H. Ouenounsle kareropun kak (opmar 3Hanus / KorHUTUBHBIC UCCIIEIOBaHUS si3bIKa. Beir.
I1l. — Tam6o0B, 2008. — C. 25-37.

2Boned E.M. OreHouHoe 3HaueHHE U COOTHONIEHHE MPH3HAKOB “Xopomwio / mioxo” // Bompocsl sA3bIKO3HAHUS,
1986. -Ne 5. — C. 98-106.

15

https://buxdu.uz



tafakkur faoliyatining ajralmas qismi ekanligini isbotlovchi dalillarni jamlash
borasida mukammal izlanishlar olib borilgan.

Xullas, baho ko‘p qirrali murakkab hodisadir va uning mohiyati, tabiati,
o‘ziga xo0s xususiyatini o‘rganish fanlararo muammo hisoblanadi. Tilshunoslikda
ushbu muammo turli yondashuvlar asosida tadqiq qilinib kelinmoqgda. Mazkur
yondashuvlar baho ma’nolarining turlari va ularni yuzaga keltiruvchi vositalarni
tavsiflash orgali baho kategoriyasining lingvistik nazariyasi rivojiga xizmat qilib
kelmoqda.

Baho harakatining tabiatini shakllantiruvchi asosiy kategorial belgi, albatta,
uning antropotsentrikligidir. Baholashning antropotsentrik xususiyati uning asosiy
vazifalari ko‘lamini belgilaydi. Masalan, bahoning voqelikni bilish bilan bog‘liq
gnoseologik vazifasi subyekt va obyekt munosabatining olamning me’yoriy
manzarasi sari yo‘nalish olishida ko‘rinadi. Kommunikativ vazifa yuzaga
chigishida esa nutqgiy baho tinglovchi tomonidan predmet hagidagi axborot
ko‘rinishida qabul qilinadi. Nihoyat, ekspressiv vazifa faollashuvida so‘zlovchi,
predmet hagida fikr bildirayotib, tinglovchiga ta’sir o‘tkazishga harakat qiladi.

Bahoning yana bir muhim belgisi uning kognitiv tabiatga ega ekanligidadir.
Baho olamni tasniflash bilan birgalikda, vogelikni bilish bilan ham bog‘liq.
Baholash harakati jarayonida fikr, hukm shakllanadi, inson ongida bilim
tuzilmalari hosil bo‘ladi va shu asnoda nutqiy faoliyat amalga oshirilib, mulogot
sharoitida yuzaga kelgan nutqiy tuzilmalar ma’nosi anglashiniladi.

Pragmatika ham bahoning asosiy kategorial belgilaridan biridir. Zotan, baho
0‘z ehtiyojini qondirish uchun boshqalar nuqtai nazari, fikriga ta’sir ko‘rsatish
uchun beriladi®®. Baho pragmatikasi subyektning magsadi doirasida namoyon
bo‘ladi va obyekt haqida to‘liq bilimga ega bo‘lish uchun axborotga qaytadan
mantigan ishlov berishni talab giladi.

Bahoning navbatdagi kategorial belgisi uning subyektivligi bilan bog‘liq.
Baho olamni subyekt tomonidan idrok etilishi jarayonida paydo bo‘ladi. Ushbu
jarayonda borliq obyektlari va hodisalari shaxsga ta’sir ko‘rsatadi va mazkur ta’sir
turli shaxslarga nisbatan turlicha me’yorda bo‘lishi mumkin. Baho tuzilmalarining
subyektiv xarakteri uzluksizdir, aks holda ular aksiologik vazifa ijrosidan xoli
bo‘ladilar.

Shuningdek, me’yoriylik ham bahoning tabiatida mavjud bo‘lgan kategorial
belgidir. Insonning atrof-muhitdagi narsa hodislarga munosabati ma’lum bir
me’yorly mezon asosida shakllanadi. Odamlar u yoki bu jamoada tarixan
shakllangan me’yorlarga tayangan holda baholash harakatini bajaradilar. Hayotiy
tajriba jarayonida o‘zlashtirilgan qolip, mezonlar kechayotgan hodisa, vogelarni
baholash uchun xizmat giladi.

Ajratilgan kategorial belgilar baho strukturasida turlicha ko‘rinishlarda
namoyon bo‘lsalar-da, lekin ularning o‘zaro alogasini inobatga olish baholash
mexanizmlarini harakatga keltiruvchi vositalar tabiatini yoritishda muhimdir. Zero,

%Alexander R. Fixed expressions in English: a linguistic, psycholinguistic, sociolinguistic and didactic study //
Anglistik und Englischunterricht, 1988. — vol. 6. — P. 88-171 p.
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olam lisoniy manzarasining baho olayotgan gismining tadgiqi mukammal jarayon
bo‘lib, uni amalga oshirish uchun baho kategoriyasining turli jihatlarini
majmuaviy, o‘zaro bog‘ligda o‘rganish lozim bo‘ladi.

Ishning “Olam lisoniy manzarasining baholi-emotsional ifodalanishi” deb
nomlangan ikkinchi bobida olam lisoniy manzarasi shakllanishida baho
kategoriyasining roli aniglanib, vogelikda kechayotgan vogea—hodisalarga baho
berish subyektiv xarakterga egaligi isbotlangan hamda olamning lisoniy va
konseptual manzaralari o‘rtasidagi munosabatning mohiyati vogelikning til va
madaniyatda aks etishi bilan bog‘ligligi yoritilgan.

Olam lisoniy manzarasining shakllanishida kategoriyalarning roli, professor
Z.G.Burdinaning ta’biricha, “uning tavsifida muhim o‘rin egallashdan iboratdir’3L.
Sifat kategoriyasi, atrofimizdagi voqgelik hagida, mulogot ishtirokchilari va
ularning qadriyatlar borasidagi xulosalari haqida ma’lumot berish bilan bir qatorda,
inson hayotining barcha jabhalarida (ishlab chiqarish, ma’naviy, madaniy, mental,
shaxslararo munosabat kabi) namoyon bo‘ladi.

Baho va sifat kategoriyalari chambarchas alogada, ularning lisoniy
vogelanishida mulogot matnining milliy—madaniy mundarijasi shakllanadi. Ularda
jamiyatning madaniy—tarixiy xususiyatlari, ma’lum jamoaga xos bo‘lgan muloqot
normasi, etik—estetik me’yorlar, mentalitet, gadriyatlar tizimi aks etadi. Bularning
barchasidan xabardor bo‘lish madaniyatlararo muloqotning samarasini ta’minlash
uchun nagadar muhimligidan ko‘pchilik xabardor. “Qadriyat mo‘ljali” (value
orientation), o‘z navbatida, jamoaviy ongning muhim ko‘rinishlaridan biri bo‘lish
bilan bir qatorda, uning asosiy bo‘lagidir. Qizig‘i, “qadriyat” tushunchasining
ushbu xususiyatlari lug‘at va qomuslarda ham qayd etiladi. Jumladan, ingliz tili
izohli lug‘atlarida “qadriyat” ma’lum guruh yoki jamoalarning hayot tarzi va
faoliyatiga ta’sir ko‘rsatadigan tamoyillar ko‘rinishida tavsiflanadi:

value — a set of principles, beliefs which influence behavior and the way of
life of a particular group or community [MED: 1588].

Shuningdek, “Ma’naviyat” lug‘atida gadriyat tushunchasining ingliz tiliga
spiritual property, spiritual value ko‘rinishida o‘girilishi*> ushbu tushunchaning
mazmun—mundarijasini to‘liq aks ettirmasligini aytib o‘tmoqchimiz. Birinchidan,
qadriyatlarning hammasi ham bir tekis ma’naviyatga xos bo‘lavermasligi ma’lum.
Ikkinchidan, qadriyat so‘zining yana bir ma’nosi “qiymat, ahamiyat” ekanligini
bilamiz (bu lug‘atlardagi so‘zlikda ham qayd etilgan). Demak, biz narsa va
hodisalarga giymati, shaxs va jamoa uchun ahamiyatiga nisbatan baho beramiz va
shu asnoda ularni gadrlaymiz.

Shunday ekan, “gadriyatning mo‘ljali” fagat omma ongining oddiygina
namoyishi bo‘libgina qolmasdan, balki baho faoliyatining eng asosiy nuqtasidir.
Uning harakati, taraqqiyoti idrok etilayotgan obyektning sifat ko‘rsatkichlari
hagida ishonchli xulosaga yetaklaydi.

SBypauna 3.I. TpamunuoHHOE ¥ HHHOBALMOHHOE B TEOPMH KaTeropusanuu // MaTepuana MeskIyHapOIHOM
KOoH(epeHIIMH, NOCBeLIeHHON HayyHoMy Hacienuio M.J[.CrenanoBoit. — M.: MI'JTY, 2001. — C. 38-43.
2Maxmynos H., Cauaxynos 3., Corumos ., Humonos M., A6aynnaes A., Baiinazaposa A. CioBapb JyXOBHOCTH.
— T.: Manasusar, 2012. — 224 c.
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Ma’lumki, har bir madaniyatda, umumbashariylaridan tashqgari, o‘ziga xos
gadriyat mo‘ljali amal qiladi. Misol tarigasida “muhabbat” tushunchasining o‘zbek
va gruzin millatlaridagi gadru—giymatini giyoslaydigan bo‘lsak, ular o‘rtasidagi
farq sezilarli darajada ekanligini ko‘ramiz. Etnolog G.Gachevning ta’rificha,
gruzin millati uchun do‘stlik muhabbatdan ustun turadi. Shuning uchun ham gruzin
eposining gahramoni muhabbat uchun emas, balki do‘stlik uchun aqglu—hushini
yo‘qotadi. She’riyatda xotin sevgili, suyukli rafiqa sifatida emas, balki singil
ramzida ulug‘lanadi®*. Bizning millat ongida muhabbat yo‘lida “majnun” bo‘lish
mustahkam joylashgan, shoirlarimiz do‘stlikdan ko‘ra muhabbat haqida ko‘proq
yozadilar. Xotin do‘st bo‘lishi mumkin, lekin hech qachon opa yoki singil rolini
bajarmaydi.

Qadr—giymat, narsa—hodisaning bahosi haqidagi fikr yoki hukm bo‘lganligi
sababli, undagi ma’lum sifatni belgilaydi. Baho xulosasiga kelayotgan shaxs
predmetlar, kishilar, hodisalarni sifatlaydi va guruhlarga tasniflaydi.

Baholi konseptuallashish—voqgelikdagi narsa—hodisalarni baho berish yo‘li
bilan idrok etish natijasi bo‘lib, uning yakunida inson ongida baho konsepti hosil
bo‘ladi. Shunga binoan, baholi kategoriyalashtirish predmet va hodisalarni gadri,
giymatiga nisbatan guruhlashdir. Ushbu kategoriya shakllanishining kognitiv
asosida baho konsepti turadi.

Baho konseptlari negizida turadigan me’yoriy namunalar turli asoslarga ega
ekanligi sababli baholi kategriyalashtirish ham sezgiga oid, ratsional va emotsional
bo‘lishi mugarrar. Ushbu turdagi baho kategoriyasi til tizimida aks etishi ham
kutilgan holdir.

Sezgiga oid baho vogelikning sezgi organlari bilan bog‘liq holda lisoniy
vogelanishida yuzaga keladi. Masalan: Tea is cold “Sovuq choy”, “This apple is
sour”, “Nordon olma”, Sugar is sweet “Shakar shirin”; The room is warm “Iliq
xona” va h.k.

Ratsional baho kategoriyalari narsa—hodisalarning ma’lum me’yor yoki
namunaga mos kelishi yoki kelmasligini aniglashni nazarda tutadi va turli
ko‘rinishlarda namoyon bo‘ladi. Masalan, etik - good behaviour / bad behaviour
“yaxshi harakat / axmoqona harakat”; estetik—beautiful face / ugly face “chiroyli
chehra / xunuk yuz”; intelektual - a fool pupil / a clever pupil “kaltafahm o‘quvchi
/ aglli o‘quvchi”; amaliy — useful thing /useless thing “foydali narsa / foydasiz
narsa’.

Emotsional baho kategoriyalari insonning vogelikka munosabati doirasida
shakllanib, u muhim deb hisoblayotgan me’yor va xatti—harakatga dahldor bo‘ladi.
Shu sabab, emotsional baho shaxs fikrini aks ettirib, subyektiv xarakterga ega
bo‘ladi, zero ushbu baho vogelikning alohida shaxs tomonidan idrok etilishi, unga
tegishli giymatlar mezoni bilan bog‘liqdir.

Hozirgi ingliz tili tizimida o‘z konseptual mundarijasida yuqori darajadagi
emotsional — baho semasiga ega bo‘lgan sifatlar guruhi mavjudligi hech ganday

%layep I'. MeHTaIbHOCTU HAPOAOB Mupa. — M.: Anroputm, 2008. — 541 c.
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gumonga yo‘l bermaydi. Izoh tarigqasida Oksford lug‘atidan tanlab olingan
quyidagi nutqiy tuzilmalarni keltiramiz:

What banging, what cursing long — long is with thee; the blithering
incompetence; break his blithering neck; a clipping finish for the Feather plate;
what clipping girls there were in....; the clippinest places for bathing, the tedious
description of spring and the everlasting nightingale; in a howling garret remote
from the loggers; Ko‘rinadiki, - ing suffiksi ishtirokidagi sifatlar umumlashgan
ma’noni olib, emotsional-baho kategoriyasiga xos xususiyatlarga ega bo‘lgan.

Umuman, so‘z yasovchi modellar tarkibida kechadigan struktur—semantik
siljishlar ko‘p paytlarda suffiksning ahamiyatini oshiradi va u emotsional— bahoni
ifodalash “yuki’ni o‘z zimmasiga oladi. Oqibatda, modelning semantik rivoji
umumlashadi.

O‘zbek tilida emotsional baho kategoriyasini vogelantirishda ishtirok etadigan
morfologik va leksik vositalarining ro‘yxati ancha keng. Birgina o‘xshatish
konstruksiyalarida ushbu vazifani -day, dayin, -dek, -dekkina, -din, -simon, -ona, -
cha, -larcha, -affiksal vositalari va kabi, misli, xuddi, ham yordamchi so‘zlari
bajaradi. Biroq mazkur affikslar ishtirok etayotgan modellar yugorida eslatilgan
ingliz tilidagi modeldan struktur—semantik jihatdan birmuncha farq giladi. Agarda
- ing suffiksi yordamida hosil bo‘lgan sifatlarning derivatsion asosini fe’l
turkumidagi so‘zlar tashkil gilsa, o‘zbek tilida esa, - day qo‘shimchasi asosan otlar
bilan birikuvda sifatlarni yasaydilar. O‘xshatish bahosi ma’nosiga ega bo‘lgan
bunday sifatlarninng derivatsion asosida turgan otlar turli leksik—semantik
guruhlarga kiradilar.

Demak, baho kategoriyalari va baho vositalari bo‘lgan lisoniy birliklar turli
konseptual asosga ega. Shu bois, ushbu Kkategoriyalar turli mundarijadagi
konseptlar vogelanishida gatnashadi. Baho kategoriyalariga oid konseptlar
nolisoniy harakterdagi hodisalarning xususiy—belgilarini namoyish qilsa, baho
leksemalarining konseptual mundarijasida ushbu so‘zlarning baho ma’nosiga ega
bo‘lgan xususiyatlari aks etadi.

Shu o‘rinda olam manzarasining eng asosiy ikki turi lisoniy va konseptual
ko‘rinishlarga ega ekanligini alohida ta’kidlamoqchimiz. So‘nggi yillar davomida
olamning lisoniy manzarasi vogelikni bilish va idrok etilayotgan vogea—hodisalarni
idrok etishda faol ishtirok etadigan tuzilma ekanligi aniglandi. Ushbu tuzilma
bizning vogelikni qabul qilish va uni baholash qobiliyatimizni o‘rab turgan o‘ziga
Xos “to‘r” bo‘lib, u turli vaziyat va hodisalarni til hamda tajriba ko‘lamida
“ko‘rishga” undaydi. Mazkur tajriba, o‘z navbatida, tilni, uning lug‘at tarkibi,
lisoniy birliklarning paydo bo‘lishi hamda nutqiy faollashuvi qonun—qoidalarini
o‘zlashtirish davomida rivojlanadi. Ayni paytda, olamning lisoniy manzarasi—
vogelik hagidagi bilim, uning konseptuallashuvi mahsulidir.

Olamning konseptual va lisoniy manzaralari o‘rtasidagi munosabat ko‘pqirrali
va murakkabdir. Ushbu munosabatning mohiyati vogelikning til va madaniyatda
aks etishi bilan bog‘lig. Konseptual manzara shaxsning kundalik va vogqelikni
bilishga yo‘naltirilgan faoliyati natijasida va shu jarayonda olam timsolining
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turlicha tasvirlari oqibatida hosil bo‘ladi. Shuningdek, bunda nolisoniy
ko‘rinishdagi tagma’no, presuppozitsiya shaklidagi omillar ham gatnashadi.

Demak, olam manzarasi ongning emotsional hududida yangidan—yangi
bo‘yoqlarni oladi. Shunga binoan, vogelikning hissiyotli idroki ogibatida olamning
emotsional manzarasi hosil bo‘lishini e’tirof etmaslikning iloji yo‘q, deb
hisoblaymiz. Lug‘aviy birliklar, nutqiy tuzilmalar orqali ifodalanayotgan his—
tuyg‘u tushunchalari ma’lum til sohiblariga tushunarli bo‘ladi, chunki ular
konseptlar ko‘rinishida so‘zlovchilarning ongida o‘rinlashadi hamda atrof—muhitni
aks ettiruvchi konseptual shakllar vazifasini bajaradilar.

Dissertatsiyaning “Baho  konseptining turli janrdagi matnlarda
voqgelanishi” deb nomlangan uchinchi bobida baho konseptining paremiologik,
siyosiy, badiiy va boshga janrdagi matnlarda faollashuvi bilan bog‘liq masalalar
o‘rganilgan. Bunda olam komik va satirik manzaralarining baholi tasvirini
namoyon qiluvchi pragmatik mexanizmlar tavsifiga alohida e’tibor qaratilgan.

Obyektiv borliq barcha etnoslar uchun bir xil emas, chunki har bir elat uning
ma’lum bir qismini idrok etadi. Alohida xalq olamning fagat bir manzarasini
“ko‘radi” va faqat shu manzara uning konseptual harakatlari mo‘ljalini belgilaydi,
lisoniy vogelanadi, olamning boshga manzaralari haqidagi tasavvur esa
gismanligicha qgoladi.

Olam umumiy manzarasidagi farglar lingvomadaniy xususiyatga egaligi ana
shunda namoyon bo‘ladi. Milliy madaniyatning barcha nozikliklari milliy tilda aks
topadi, har bir til o‘ziga xos va mos ravishda olam manzarasini vogelantiradi.
Qandayki bo‘lmasin, inson vogelik hagidagi axborotni til vositasida gabul giladi.
Shuning uchun ham inson o°z intellektual, ruhiy ijtimoiy ehtiyojlariga mugqobil
ravishda o‘zi yaratgan konseptlar dunyosida yashaydi desak, xato bo‘lmasa kerak.

Estetik xususiyatli matnlarga til zahirasidan maqgsadli foydalanish xosdir.
Badiiy matnning lug‘at tarkibidagi birliklarning axborot uzatishi ko‘lami keng,
zotan matnning lisoniy qobig‘i mazmun ifodasining asosiy vositasi bo‘lib, har bir
so‘z “chertib” tanlanadi. Bunday tartibotli tuzilish o‘quvchiga nafaqat yozilganni,
balki “qatorlar ortida yashiringan” mazmunni ham anglashga zamin yaratadi.
Muallif fagat unga, uning uslubiga xos ifoda vositalarini kashf giladi. Muallif,
lisoniy shaxs sifatida matnni san’at asari darajasida yaratadi va, har ganday
jjodkorga xos bo‘lganidek, o‘z kommunikativ maqsadini milliy til tilsimlariga
hozirjavob ko‘rinishda amalga oshiradi.

Lisoniy shaxs sifatida ijod gilayotgan badiiy asar muallifining ongli faoliyati
lisoniy va nolisoniy omillarning o‘zaro bog‘ligligida kechadi. VVogea—hodisalar
mohiyati, tafsilotini aniq bayon qilish magsadini ko‘zlayotgan muallif asosiy
konseptlarga murojaat qiladi va o‘quvchining digqatini matnning yetakchi
mazmuniga tortishga harakat qgiladi. Shu asnoda, lisoniy va uslubiy birliklar
vositasida hosil gilinadigan idrok mubhiti, olamning ikkilamchi, ya’ni badiiy
manzarasini kuzatish imkonini beradi. Bunda matn mazmuni markazida turgan
konseptlar badiiy konsept nigobini tagadi.

Ta’kidlash joizki, olamning manzarasi badily matnda asosan obrazlar
vositasida gavdalanadi. Til birliklarining baholash qobiliyati ham ko‘pchilik
holatlarda timsollar orqali vogqelanadi. Tadqiqotlar natijalari ko‘rsatishicha,
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olamning obrazi tilning estetik vazifasi faollashuvida namoyon bo‘ladigan
muallifning individual ijodiga xos bo‘lgan olam manzarasi maydonida hosil
bo‘ladi. Shu asnoda, olamning badiiy manzarasi alohida lisoniy shaxs ijodi mahsuli
bo‘lib, uning konseptosferasi hududida shakllanadi. Shu bois, u yoki bu
konseptning semantik maydonini tahlil gilayotib, ushbu maydonni shakllantiruvchi
shaxs — muallifning olamga bo‘lgan munosabati, “ichki dunyosi’ga e’tibor
qaratishimiz kerak bo‘ladi. Zotan, har bir lisoniy shaxs vogqelikdagi vogea—
hodisalarni baholashda o‘ziga ma’qul mezonlarga amal giladi va olam manzarasini
0‘z o‘lchoviga muqobil ravishda tasvirlashga harakat qiladi.

Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romani sahifalarida muallifning
konseptual maydoni baho va badiiy konseptlarning uyg‘unlashuvi zamirida yuzaga
keladigan olamning obrazli manzarasi ganday vogelanishini kuzatishga harakat
gilamiz. Qiyoslang: Otabekning Marg ‘ilondan uylanib qo ‘yishi otasi uchun uncha
rizosizlikka mujib bo ‘Imasa ham, ammo uning o ‘g ‘il to ‘yisidan boshlab, Toshkand
gizlarini ost-ust gilib u “buning qizi yaxshi bo ‘Isa ham, uy—joylari yaramas ekan;
buning uy—joylari tuzuk bo ‘Isa ham, qizi ko ‘rksiz ekan; buning qgizi-da, uylarida
tuzik, biroq zoti past ekan”, deb qiz, quda, uy, joy, nasl va nasab tekshirib yuruvchi
O zbek oyimning Otabekni uylandirib buning orgasidan ko ‘raturgan orzu—havas,
to ‘yu tomoshalarini bo‘g‘ib qo‘ygan bu uylanishka nima deyishi va qanday
qarashi albatta ma’lum edi. Bittayu—bitta o‘g‘li Marg ilon degan joyda,
allakimlarning qo ‘lida, asli noma’lum kishilarning qizig‘a uylansin-da, bu kun—
erta o ‘g ‘lumning orzu—havasini ko ‘raman, deb entikib o ‘lturg‘an va o°‘g ‘il boqib
katta qilg ‘an ona—QO zbek oyim ikki qo‘lini burniga tiqib qarab qolaversin....
(Abdulla Qodiriy. O ‘tkan kunlar).

Ushbu parcha baho harakati muallif konseptosferasi doirasida vogelanishining
yorgin namunasidir.

J.Faulzning ilk asarlaridan bo‘lgan “Aristos” romanining asosiy g‘oyaviy
mazmuni “ozodlik” va “shaxs” qadriyatlarini ulug‘lashdan iborat. Roman matni
bilan tanishish tanlov erkinligiga ega bo‘lish va “o‘z hayoti uchun o°‘zi javob
berishi kerakligi” inson shakllanishining asosiy omili ekanligini ko ‘rsatadi.

Erkinlikni inkor etish kishining o‘z shaxsidan voz kechishini anglatadi.
Hayot—o‘z ekrinligi, 0‘z shaxsi uchun, maqsadga va muhabbatga erishish yo‘lidagi
doimiy kurashdir. Bu yo‘lda inson o‘z ifodasini namoyon qiladi va javobgarlikni
his etadi. U o‘zi uchun, o‘z hayoti, xatti-harakati uchun hamda mazkur
harakatning boshqgalarga ko‘rsatishi mumkin bo‘lgan ta’siri uchun javobgar.
Qiyoslang:

All this business, it’s bound up with my bossy attitude to life. /'ve always
known where | am going, how | want things happen. And they have happened as |
have wanted, and | have taken it for granted that they have because | know where
I'm going. But I have been lucky in all sort of things. I have always fried to happen
to life, but it’s time to let life happen to me. Life is a bit of joke, it’s silly to take it
seriously. Be serious about art, but joke a little about everything else [the
Collector, p.267].

J.Faulzning o‘z qahramonlariga beradigan bahosi “to‘da” va “ba’zilar” (mass
fews). Miranda—yosh rassom, go‘zal aqlli shuning uchun u “one of the fews”
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Kleggning bahosi esa tamoman teskari, qobiliyati past, ko‘rimsiz bu shaxs —“one
of the mass”.

Romanda haqiqgiy va asllikni ifodalovchi baho konseptlari ham o‘ziga xos
tarzda vogelanadi:

Art is cruel. You can get away with murder with words. But a picture is like a
window straight through to your inmost heart. And all you've done here is build a
lot of little windows on the heart of other fashionable artists’ paintings [The
Collector, p. 250].

J.Faulz galamiga mansub asarlar matnlarida baho konseptlari eksplitsit va
implitsit usullarda vogelanadi. Bunda yozuvchi turli real vogealar, faktlar,
ko‘pchilikka tanish san’at asarlari hamda badiiy asarlarga murojaat giladi va
ulardan baho konseptlarini badiiy tafakkur birliklari qatorida tasvirlashda
foydalanadi. Masalan: That was the first time. He hated me for attracting him. The
Professor Higgins side of him [The Collector, p. 264].

Ushbu tuzilmada o‘xshatish usuliga murojaat qilish orqali muallif oz
gahramonlarining ahloq borasidagi nuqtai—nazarini tasvirlamoqda. Xiggins va
Eliza B.Shouning “Pygmalion” pyesasidagi personajlar, ularning nomlarining
eslatilishi Jorj Paston va Mirandaning o‘zaro munosabatining ma’qul va noma’qul
jihatlarini yoritishga imkon bermoqda.

Dissertatsiyaning “Baho nutqgiy aktini bajarishning pragmatik va
sotsiolingvistik shartlari” deb nomlangan to‘rtinchi bobida turli ko‘rinishdagi
mulogot mubhitida vogelikni baholovchi nutgiy aktlar vogelanishining pragmatik
xususiyati hamda shart—sharoitlari o‘rganilib, ijobiy va salbiy pragmatik
mazmuniga ega nutgiy aktlar guruhlarga ajratilib, ularning diskursiv hamda
lingvomadaniy belgilari izohlangan.

Kommunikativ—pragmatik yondashuvda turli kommunikativ strategiyalar
qo‘llanishini nazarda tutuvchi baho tuzilmalarining tahliliga katta e’tibor beriladi.
Baho hodisasining o‘rganilishi aynigsa kommunikantlarning xatti—harakatlar rejasi
yaqqgol namoyon bo‘ladigan shaxslararo muloqotga doir muammolar tadqiqi uchun
o‘ta muhimdir. Shunday gilib, baho aynigsa ijobiy baho, inson xatti harakatlarini
izmga soluvchi va nazorat gilib turuvchi hodisadir. Ijobiy bahodan hamsuhbatni
dialogga undash, bir-birini anglashga sharoit yaratish uchun foydalanishdan
tashgari, ba’zan uni ma’lum harakat, vazifani bajarishga majburlaydi ham**.

Dialogik mulogot muhitida kompliment ikki vazifani bajaradi va ulardan
birinchisi baho obyektidan g‘ururlanish [bunda mo‘ljal-so‘zlovchi] bo‘lsa,
ikkinchisi axborotning suhbatdoshga yoqimli bo‘lishini ta’minlashdir (mo‘ljal —
tinglovchi). Tinglovchi komplimentni gabul qilish bilan bir paytda, kamtarlik
ko‘rsatishga zarurat sezadi, aks holda obro‘ni yo‘qotish xavfi yo‘q emas. Shu
sabab bo‘lsa kerak-ki, P.Braun va S.Levinson komplimentni “face—threatening
acts”, ya’ni obro‘ga ta’sir qiluvchi nutqiy aktlar guruhiga qo‘shishni ma’qul
ko‘radi®®. Chunki kompliment nutqiy akti “suhbatdoshlar o‘rtasidagi tenglikni

%Brown P., Levinson S. Politeness: Some Universals in Language Usage. — Cambridge: CUP, 1987. — 310 p.;
Jlapuna T.B. OMOIMOHATIBHOCTh ¥ SMOTUBHOCTh B KOMMYHHUKAIMHU // MEXKYJIbTypHasi KOMMYHHKAIUS U TIEPEBOJI. —
M., 2002. — C. 89-93.

$Brown P., Levinson S. Politeness: Some Universals in Language Usage. — Cambridge: CUP, 1987. — 310 p.

22

https://buxdu.uz



yo‘qotadi”®,

Komplimentga javob mulogotning oldingi bosgichida shakllangan mental
maydonning qayta tuzilishiga olib keladi. Bunday kognitiv o‘zgarish hatto ikkita
har xil baho maydonini yuzaga keltirishi mumkin. Bunday holatlarni kuzatish
uchun biz psixolingvistika va sotsiolingvistika yo‘nalishlarida sinovdan o‘tgan
eksperiment—tajriba usuliga murojaat gilishni lozim topdik. Bu xildagi tajriba—
sinovining o‘tkazilishida kommunikatsiya ishtirokchilarining yoshi, etnik kelib
chiqishi, ijtimoiy roli, jinsi, ma’lumoti kabi sotsiomadaniy ko‘rsatkichlar inobatga
olinadi.

Tajriba jarayonida biz o‘zbek va ingliz tillarida bitilgan va tugallangan gisqa
dialoglardan iborat so‘rovnomalardan foydalandik. Respondentlardan kompliment
nutqiy aktiga javob berish so‘raldi. Dialoglarni tuzish va ulardagi javob replikalari
tahlilida mulogot ishtirokchilarining ijtimoiy, yosh, jins va boshqga ko‘rsatkichlari
e’tiborga olindi.

Javoblar tahlili ko‘rsatishicha, respondentning so‘zlovchiga munosabati 1jobiy
bahoga ega [N1, 2, 4,5, 6, 7, 8, 9, 11], fagat ikkita holatda ushbu munosabat salbiy
bahoga loyiqligi ma’lum bo‘ldi: Sakkiz vaziyatdan oltitasida [1, 2, 3, 4, 5, 6]
kompliment sohibi—ayol bo‘lsa, qolgan beshtasida bu rolni erkak kishi bajaradi [7,
8, 9, 10, 11]. O‘tkazilgan tajriba tadqgiqotida A so‘zlovchining baho taktikasi va
strategiyasi oldindan ma’lum, tinglovchi (V) ning harakat strategiyasi va uni
amalga oshirish taktikasi tajriba jarayonida namoyon bo‘ladi.

Tahlil natijalari quyidagi jadvallarda aks topgan:

Jadval 2.

O¢zbek tili sohiblarining komplimentga javobi
5| x| 5|82 5| 2|32 8| | 3| 8|
S/ 5| 2|58 &5 5/8¢g 5| 5| £ 8|8¢
Sl x| 2/ <9 7| | £ || n| 589
> © © § ° @ > Ko
1 | 100 | 38 12 | 32
2 85 17 | 51 | 39 | 13 23
3 16 17 13
4 22 91 15
5 62 9 92 19 | 49 25
6 9 10 16 | 37 18
7 93 | 35 | 79 | 39 22 15 | 25 8
8 67 8 6 23 | 43 11 13
9 29 | 24 10 24 7 26 | 34
10 | 69 12 22 19 15 | 12 9 15
11 41 9 14 62 13

%Bonpd E.M. OreHouHoe 3HaueHHE U COOTHONIEHHE MPH3HAKOB “Xopomwio / mioxo” // Bompocsl sA3bIKO3HAHUS,
1986. -Ne 5. — C. 98-106.
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Jadval 3.
Ingliz tili sohiblarining komplimentga javobi

= N
5| =522 8| Bz 8|2 5|8 =t
S § % | 9 B S S| ad =€ N . o | N5
IR IR LR IR
> © X o o
1 72 10 56
2 64 47 67 11
3 13 16 71
4 27 12 68 19 10
5 61 14 10 38 19 21 15 20
6 70 20 36 11
7 64 66 32 1 14 15 18 13
8 66 33 21 19 55 17 37 49
9 S 34 39 18 10 16 39
10 72 17 29 62 38 31 17
11

Ikkita jadval giyosidan ma’lum bo‘lishicha, o‘zbek va ingliz tili sohiblari
ko‘pchilik vaziyatlarda bir xil javoblarni taqdim etdilar. Bu albatta,
pragmalingvistlarning shaxslararo mulogot muhitlarida universal tamoyillar
ustuvorlik qgilishi hagidagi xulosalarini isbotlaydi.

Tajriba—sinov qatnashchilarining ko‘pchiligi bu turdagi maqtovlarni ijobiy
gabul qilishib, berilayotgan bahoga minnatdorchilik bildirishdi. Biroq bunday
vaziyatda o‘zbeklar maqtovga maqtov bilan javob berishni inglizlarga garaganda
biroz ko‘proq ma’qul ko‘radilar. Bunday holatda kommunikativ vaziyat
strukturasida o°ziga xos o‘zgarish yuz beradi: baho obyekti subyekt bilan o‘rin
almashadi. Masalan: Ajoyib ma’ruza qgildingiz! Sizni chiqgishingiz ham zo‘r bo‘ldi!

Shuningdek, qayta kompliment taktikasidan ayollarning nisbatan ko‘proq
foydalanishi aniq bo‘ldi (ayollar nutqidagi ko‘rsatkich 52% bo‘lsa, erkaklarnikida—
41 % ni tashkil giladi).

Umuman, respondentlarning mavgeyi, yoshi, jinsidagi farglarga garamasdan,
ularning javoblarida eng ko‘p qo‘llangan taktika komplimentga javob qaytarish
ekanligi ma’lum bo‘ldi. Ikkala millat ayollari gariyib bir xilda yon bosish yoki
magtovni yumshatish taktikalariga murojaat gildilar. Erkaklar nutgida esa bu holat
kam uchradi. Respondentning shaxsiy xislatlariga xos komplimentlarda baho
darajasi o‘zgarib turgan bo‘lsa, bajarilgan ish, faoliyatga nisbatan aytilayotgan
magqtovlarda bu ko‘rsatkich unchalik sezilarli emas.

Nutgiy harakatlarda ifodalanayotgan subyektiv munosabatlar ijobiy yoki
salbiy xarakterga ega bo‘lishini inobatga olib, baholi nutqiy aktlarni ikkita asosiy
guruhga ajratib o‘rganish ma’qul ko‘rinadi. Jumladan, ijobiy baholi guruhga
magtash, maslahat, tabrik, taklif, minnatdorchilik, ma’qullash kabi nutqiy aktlar
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kirsa, salbiy guruhni esa tanbeh, tahdid, haqorat, kinoya, maqgtanchoqglik
mazmunidagilar tashkil giladi.

So‘zlovchining maqtov aktini bajarishdan magsadi nutq obyekti hagidagi
Ijobiy bahosini ifodalashdir. Masalan:

| like you, are modest and unassuming you have not the arrogance of your
countrymen, and I’'m sure that you will take my advice [S. Maugham].

- Qayg ‘urma, Oftob, - dedi, kuyaving bunchalik suluv bo ‘lsa, gap—so ‘zda
tengi bo‘lmasa, hali chimildigda qizingning pechak guldek bo‘lib eriga
chirmashqanini ko ‘ramiz.

- Oh, opajon, - dedi umidsiz oyim, - manim bunga ko ‘nglim chopmaydir.

- Chopsin, Oftob. [Abdulla Qodiriy. O ‘tkan kunlar].

Mazkur misollarda so‘zlovchining nutq adresatiga nisbatan ijobiy munosabati
ifodalanmoqda va ushbu ko‘rinishda baho akti so‘zlovchining mamnunligi,
harakatlanish va ma’qullashi bilan bog‘liq his—tuyg‘ularini aks ettiradi.

Berilayotgan baho vogelik hagidagi mantiqiy, estetik, axloqgiy, ijtimoiy fikrlar
negizida hosil bo‘ladi. Shundan mantiqiy baho so‘z ijtimoiy va tabiiy obyektlar
borasida ketganida “haqiqat va yolg‘on” tushunchalari doirasida shakllansa,
subyekt oz faoliyatini baholayotganida esa “samimiylik yoki nosamimiylik”
mezoni old o‘ringa chigadi. Bunday holat ko‘pincha so‘zlovchi o‘z—o°zini
baholayotganida ko‘zga tashlanadi.

Qiyoslang:

-Ha-da, ha! Men noyob odamman, otaxon noyob! Ish joyim ham noyob.
Mana ish joyim—shahrimizda barcha sharoit muhayyo [Tog ‘ay Murod].

Fikrimizcha, baholovchi munosabat ifodalanadigan nutqiy aktlar gatoriga
yuqorida sanab o‘tilganlardan tashqari, maslahat illokutiv mazmunga ega nutqiy
tuzilmalarni ham kiritish zarur. Ayni paytda, illokutiv magsad vaziyatga bog‘liq
holda namoyon bo‘ladi va ushbu hodisa kommunikativ mazmunini aniqlash
(communicative implicature) manbasiga aylanadi.

Maslahat nutgiy akti vositasida ifodalanadigan illokutiv magsad negizida
suhbatdoshni ma’lum bir harakatni bajarishga undash istagi turadi. Uning
mazmunida 1ijodiy baho komponenti mavjud bo‘ladi. Izohli lug‘atda
tavsiflanishicha, maslahat biron ishni ganday gilish yoki umuman nima qilish
kerakligi haqida yo‘l-yo‘riq tarzidagi fikr, mulohaza; tavsiya tarzidagi gap;
kengash, fikr olishish kabi ma’nolarga ega [O‘TIL, 2-jild 2006: 551]. Ushbu
ma’nolarning nutqiy vogelanishida suhbatdoshlarning ijtimoiy  magomi,
adresatning maslahatga ehtiyoji, qgizigishi va berilayotgan maslahatning ijtimoiy—
ahloqiy me’yorlarga mosligi kabi omillar asosiy mezon hisoblanadi.

Bundan tashgari, maslahat nutqiy aktining bajarilishida u yoki bu
etnomadaniyatga xos gonun—qoidalar ham o‘z o‘rnini topadi. Zero, maslahat
asosan tarbiyaviy—didaktik mazmun ottenkasiga ega o‘gitlardan tashkil topadi. Shu
bois, o‘zaro muloqot sharoitida uning ishtirokchilari hech tortinmasdan ming yillar
davomida shakllangan, mazmunan saygallangan falsafiy mushohadalar hosilasi
bo‘lgan maqollarga murojaat giladi. Qiyoslang:

Bolta bo ‘Isang, ur, kunda bo ‘lsang, chida;

Odob bilan baxt topilar, sabr bilan—taxt;
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A fool may give a wise man counsel;

Don'’t teach your grand mother to suck eggs.

Ushbu proverbal birliklardan foydalanishda so‘zlovchi, birinchidan, jamiyatda
qabul qgilingan qoidalarga amal qilsa, ikkinchidan, o°z tajribasiga asoslangan holda
boshqgalarga ganday o‘zini tutish borasida maslahat beradi.

Mulogot kontekstida maslahat nutqiy aktining tavsiya, yo‘l-yo‘riq, pand—
nasihat kabi ko‘rinishlari, ijjobiy xushmuomilalik strategiyalari tatbiqida amalga
oshiriladi. Tavsiya mazmuni faollashuvida ko‘zlanayotgan maqsad tinglovchiga
biron bir muammoni hal gilishga u yoki bu vaziyatni bartaraf etishga yordam
berishdan iboratdir. Masalan:

| should advise you to go to Persia with the Duponts. That is interesting work,
if you like [A. Christie];

That will be a slow train, I'm afraid sir. Better wait for the express [A.
Christie].

Ingliz tilidagi gaplarning birinchisida Persiyada ishlash ijobiy baholanmoqda
va shu baho maslahat berishga asos bo‘lmoqda. Ikkinchi misolda esa bir poyezd
salbiy baholanib, shu asosda boshgasini kutib turish maslahati yuzaga kelmoqda.

Ushbu holatda so‘zlovchi paydo bo‘lgan muammoli vaziyatni baholashga
asoslangan masalahat—tavsiya berish orqali yechishni taklif gilmoqda.

Maslahat nutqiy aktining yupatish, tinchlantirish, tasalli berish, bosiglikka
undash kabi turlarini hosil gilishda ba’zan buyruq shaklidagi fe’l tuzilmalari va
alohida guruhdagi so‘zlardan foydalaniladi.

Masalan:

Lekin sizga havasim keladi, ham achinaman. Havasim keladi, ham
achinaman. Havasim kelganiki, zo ‘r ishlarni sizga ishonib topshirishdi. Eplasangiz
tez ko ‘tarilib ketasiz. Achinishimning sababi shuki, siz g ‘o ‘rsiz. Eplay olmasangiz,
fisht. Lekin siz tushkunlikka tushmang. Qiynalsangiz, mana biz bor. Tortinmang
[Tohir Malik].

Magtovga yaqin turadigan va baho mazmunini ifodalash imkoniyatiga ega
bo‘lgan nutqiy akt pragmalingvistikada komissiv atamasini olgan.

Baho kategoriyasi va komissiv nutgiy aktining alogasi adresatning holati,
harakatini ijobiy baholanishida namoyon bo‘ladi. Adresatning bo‘lajak harakatini
ijjobily baholash ikkilamchi xarakterga ega, chunki uning asosida narsa—
hodisalarning ijobiy yoki salbiy bahosi turadi. narsa—hodisalarning birlamchi
bahosi berilayotgan va’daning asosi, uning motiv—sababini izohlaydi.

Komissiv nutqiy akti vositasida ishontirish va’daning bir turi bo‘lib, u bir
paytning o‘zida suhbatdoshning ruhiy holatiga ta’sir ko‘rsata oladi. Suhbatdosh oz
emotsiyasini har doim ham oshkora ma’lum gilavermasa-da, lekin oldingi nutqgiy
tuzilmalarning struktur tuzilishi, lug‘aviy tarkibi va ohangi buni ko‘rsatib turadi.
Demak, adresatni va’da bajarilishiga ishontirayotib, so‘zlovchi uni qullab—
quvvatlayotganini ma’lum qiladi.

Navbatdagi komissiv nutgiy akti gasam orgali amalga oshiriladi. Qasam
ichish harakati va’da berish bilan bir xil pragmatik vazifani bajarsa-da, lekin
emotiv “yuki” balandligi bilan farq qgiladi. Pragmatik kontekstda gasamning
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quyidagi turlari farqlanadi: 1) qasam ichib ishontirish; 2) gasam orqali va’da
berish; 3) ikki tomonlama gasam ichish.

J.Lich taklif gilgan tasnifga binoan konfliktli nutgiy aktlar gatoriga kiradigan
tahdid, ayblov, tahqirlash kabi nutqiy aktlar o‘ziga xos xususiyatlarga ega®’,

Aytish joizki, tahdid mazmunidagi nutgiy harakat bajarilishida vaziyatning
keskinligi me’yordagi muloqotga doir cheklovlarni chetga surib qo‘yadi.
Vogelikka nisbatan salbiy munosabat mulogotning ikkala gatnashchisiga ham
taaluglidir. Ushbu turdagi nutqiy aktlarga umumiy bir xislat xosdir: alohida bir
lisoniy birlikning ma’nosi nutqiy tuzilmaning yaxlit semantikasi bilan shartlanadi
va bunda salbiy munosabat yetakchi o‘ringa chigadi. Bunday Xususiyat qahr,
norozilik, ayblov, hagorat illokutiv mazmunlariga bir xilda tegishlidir.

Tahdid nutqiy aktining vogelanishi ma’lum tartibda kechadi. Dastlab
so‘zlovchi suhbatdoshi oldiga u yoki bu shartlar, talablarni qo‘yadi, mazkur talab
bajarilmasligini ko‘rgandan so‘ng u tinglovchiga turli yo‘llar bilan tahdid qila
boshlaydi. Shu yo‘sinda tinglovchi tomonidan shartlarning bajarilmasligi salbiy
ogibatlarga olib kelishi hagida ogohlantiriladi. Bunday holatni quyidagi misolda
kuzatish mumkin:

Agar og‘aynim bo ‘Imaganingizda hozirog o°‘g‘il bolaligimni ko ‘rsatib
qo yvardim. Mayli, oshnachilik hurmati bor. Lekin tilim besuyak deb
valdirayverma. Ustozingni menga teng gqilaverma. Uningga aytib qo‘y: men
Hamidovning qo ‘liga boraman. Ringda ko ‘rishib qolsak, o°‘g‘il bola qanday
bo ‘lishini ko ‘rsatib qo ‘yvarman. O ‘shanda ustozingga alangali salom aytivoraman
[Tohir Malik].

Ravshanki, muloqot tengdoshlar o‘rtasida kechmoqda. So‘zlovchining yaxshi
tanishi tinglovchiga nisbatan tahdidli munosabati “ko‘ziga ko‘rsatib qo‘yaman”
frazeologik birligi yordamida ifodalanmoqda. Mazkur holatda tahdid biroz
yumshogrog mazmun olgan.

Tahdid nutqiy akti ingliz tilida ko‘p hollarda savol shaklidagi gap vositasida
ifodalanadi. Ma’lumki, so‘roq shakli muloqot ishtirokchichisida ma’lum bir
axborotning yetishmasligidan darak beradi. Lekin tahdid nutqiy akti ijrosida savol
adresat ma’lum qilishni xohlamayotgan axborotni olishga yo‘naltiriladi. Masalan:

- Has Papa been disagreeable?

- What, the dickens, has happened to you? [B. Shaw. Pygmalion].

Ta’na nutqiy akti qanday muloqot kontekstida bajarilmasin, unda har doim
salbiy baho vogelanadi va shu jihatdan ushbu nutgiy hodisa tahdidga yaginlashadi.
Ammo ta’nada salbiy baho yaqqol namoyon bo‘lsa, tahdidda esa yashirin
ko‘rinishda, jarima mezonlari orqali ifoda topadi. Bundan tashqari, ta’na nutqiy
aktida asosan ahloqgiy baho vogelanadi. Harholda emotiv - baho modalligining har
qanday ifodalanishida hissiy tuyg‘ular va baholi munosabat namoyon bo‘ladi.

Ma’lumki, ingliz millati vakillariga individuallik, shaxs mustaqilligi xosdir va
shu sababli ta’na va boshqga salbiy munosabat nutqiy aktlarining ingliz lisoniy
madaniyatida vogelanishi qiyin kechadi. Ingliz tilida ta’na asosan bilvosita

%7Leech G. Principles of Pragmatics. — London. — New York, 1986.
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ifodalanadi. Chunki so‘zlovchilarning ko‘pchiligi o‘zining norozilik, biron
narsadan ganoatmaganligini to‘g‘ridan—to‘g‘ri izhor qilishdan tortinadi. Masalan:

- Get the tire! Bring it with you! Ain’t you got any sense at all? Why didn’t
you bring it? [H. Lee. To Kill A Mockingbird].

Ta’na qilish yetarli darajada xavfli harakat bo‘lganligi sababli so‘zlovchi
bilvosita ifoda strategiyasiga murojaat qiladi va shu yo‘sinda o‘zini javobgarlik
xavfidan saglab qgoladi.

Shaxslararo munosabat simmetrik yoki tenglik va asimmetrik ko‘rinishlarda
kechishi mumkinligi ma’lum. Shunga nisbatan lisoniy vositalarning qo‘lanishida
ham farglar paydo bo‘ladi. Muloqot ishtirokchilari o‘rtasidagi munosabat
simmetrik ko‘rinishda bo‘lganida ta’na nutqiy aktini ifodalovchi vositalar ko‘lami
asimmetrik munosabatnikiga garaganda kengroq ekanligi seziladi. Buning sababi
suhbatdoshlarning o‘zaro teng munosabatda ekanligi va ular his—tuyg‘ularini bir—
xilda namoyon bo‘lishi bilan bog‘lig. Shuning uchun ham lisoniy vositalardan
foydalanish imkoniyati unchalik chegaralanmagan.

Baholi nutgiy aktlarning o‘ziga xos xususiyatlari adresatga emotsional ta’sir
ko‘rsatish magsadi bilan bog‘liq. Ushbu maqsadga yetishish uchun so‘zlovchi nutq
vaziyatiga qgarab eng qulay vositalardan foydalanishga harakat giladi. Bunday
vaziyatda illokutiv ta’sir, bir tomondan, so‘zlovchining tinglovchini ma’lum
harakatga undashi orgali yuzaga kelsa, ikkinchi tomondan, uning mulogot
kechishini o‘z nazoratiga olish istagini yuzaga keltiradi. Shu yo‘sinda
suhbatdoshlar o‘zaro munosabatini harakatga undash va emotsional ma’nolar
mujassamligida tasavvur qilish qulay ko‘rinadi. Bunda emotsional ma’no bevosita
undash magqgsadi bilan bog‘liq holda shakllanadi va baho emotsiyasini
vogelantiruvchi pragmatik amalga aylanadi. Bunday turdagi nutgiy aktlarning
mazmun — mundarijasi semantik va pragmatik gatlamlardan tashkil topadi.

Kinoyali nutgiy aktning yuzaga kelishi muloqgot ishtirokchilaridan birining
ikkinchisining xatti—harakati, fikriga nisbatan istehzoli munosabatda bo‘lishi
ogibatidir. Bunda so‘zlovchi nazarda tutayotgan mazmun va gap propozitsiyasi
o‘rtasida garama—qarshilik yuzaga keladi.

Kinoyali nutqiy aktlar so‘z o‘yini uslubining alohida namunasi bo‘lib, unda
so‘zlovchi va adresat ishtirok etadi. Tinglovchi kinoyani to‘g‘ri anglamagan va
buni javob replikasi orgali ma’lum gilmagan taqdirda kinoya nutqiy akti samarasiz
bo‘lib goladi. Qiyoslang:

Javlon tirjayib bo ‘ynini qashladi.

- Go ‘ristonda ham sizni shu ko ‘ylakda ko ‘rgan edim, boshqa ko ‘ylagingiz
yo ‘gmikan debman.

- Go ristonda ko ‘rganingizda boshqa ko ‘ylakda edim, - dedi Muhayyo
tuflisiga qo ‘l uzatib, - men boshingizning shunaqa silliq, pashsha qo ‘nsa toyilib
tushadi desam, ichi ham shunaqa, hech narsa turmaydiganga o ‘xshaydi.

Javlon boshdan gapirgan kishini jinidan battar yomon ko ‘rar edi, qizishib
ketdi, dam o ‘tmay g ‘azabi keldi.

- Men sizga nima dedim, nihoyat, ko ‘ylak olib beray debman! Muncha sassiq
xotin ekansiz! Eringiz shuning uchun haydab yuborgan ekanda! — dedi va shunga
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ham ganoat gilmay uni masxara gildi. — Shunaga deng, boshing kal, senga
tegmayman deng? [Abdulla Qahhor].

Kinoya va boshga turdagi subyektiv baho nutqiy aktlarining tabiatini to‘liq
yoritish uchun ular faollashadigan kontekst hamda diskursiv vaziyatlarga murojaat
qilish lozim bo‘ladi. Faqat shu yo‘sinda mulogot ishtirokchilarining nutqiy xatti—
harakatlarini kuzatish, ushbu nutqgiy aktlarni hosil giluvchi mexanizmlarni aniglash
hamda ularning shakllanishini ta’minlovchi lisoniy va nolisoniy vositalar
majmuasini belgilash mumkin bo‘ladi.

XULOSA

1. Baho inson ongli faoliyati natijasida yuzaga keladigan hodisadir. Uning
doirasida subyektning voqgelik obyektiga nisbatan ijobiy yoki salbiy munosabati
namoyon bo‘ladi. Narsa — hodisalar xususiyatinig ijobiy yoki salbiy idrok etilishi
bahoning ontologik mohiyatini belgilaydi va ushbu garama — garshilik olam lisoniy
manzarasini shakllantirishda tayanch nugta vazifasini o‘taydi.

2. Baho til tizimiga tegishli hodisa sifatida obyektiv xususiyat magomiga ega
va lisoniy jamoaning barcha vakillari u yoki bu darajada baholash vositalaridan
foydalanish imkoniyatiga ega bo‘ladi. Baho diskursiv, nutqgiy faoliyat hodisasi
sifatida qaralganda esa, uning subyektivligi yagqol ko‘zga tashlanadi. Biroq
diskursiv bahoning subyektivligi ham nisbatan shartlidir. Zotan, lisoniy jamoalarda
baho vositalaridan ma’lum turdagi obyektlarni tavsiflash magsadida foydalanish
amaliyotini nazorat giluvchi ijtimoiy va leksik — grammatik xarakterdagi me’yorlar
to‘plami mavjud.

3. Baho harakati olam manzarasining ma’lum qismlarini kategoriyalashtirish
muhitida sodir bo‘ladi. Vogelikka baholi munosabat negizida kechadigan
kategoriyalashtirish amaliyoti ma’lum lingvomadaniyat ko‘lamida, unga xos
gadriyatlar tizimiga mugobil ko‘rinishda yuzaga keladi. Bunda olamda sodir
bo‘ladigan vogea — hodisalar borasidagi umumiy va xususiy xulosalarning ham
ta’sirl sezilarli darajada bo‘ladi. Biroq gadriyatlar tizimi ganday mundarijaga ega
bo‘lishidan qat’iy nazar, olamning baholi manzarasi lisoniy vositalar faollashuvida
shakllanadi. Til kategoriyalarni vogelantiruvchi hamda baho turlarini ajratuvchi,
uning darajalaridagi o‘zgarishlarni namoyon qiladigan asosiy vositadir.

4. Qadriyatlarga asoslangan baho aksiologik turni tashkil giladi. Aksiologik
bahoning yuzaga kelishida odatda anig o‘Ichovga ega bo‘Imagan hodisalar (chiroy,
axlogiy sifatlar, ezgulik, yolg‘izlik® kabilar) baho obyektiga aylanadi. Ushbu
tushunchalar umuminsoniy qadriyatlar gatoriga kirishi bilan birgalikda, baho
subyektiga oid bo‘lgan alohida bir ijtimoiy jamoaga yoki guruhga tegishli bo‘lishi
mumkin. Shunga nisbatan, bahoning universal va lingvomadaniy turlari ajraladi.

5. Vogelikni baholi tavsiflash sezgiga oid, ratsional va emotsional turda
bo‘lishi mumkin. Ushbu turdagi baho harakatlari milliy tillarda turlicha aks topadi.
Tahlillar guvohlik berishicha, ingliz tili tizimida sifat turkumiga tegishli
so‘zlarning ma’lum guruhi mavjud bo‘lib, ular emotsional va ratsional baho
kategoriyalariga xos xususiyatlarni namoyon qilishadi. O<zbek tilida esa
emotsional bahoni vogelantiruvchi morfologik va leksik vositalar ro‘yxati ancha
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keng. Bu, o‘z navbatida, tillar giyosida allomorflikdan ko‘ra izomorf holatlar
ko‘proq uchrashidan darak beradi.

6. Komik xarakterga ega diskursda kommunikativ maqgsad ko‘pincha
tagma’noli bo‘lib, u qo‘llanilayotgan lisoniy vositalarning vaziyat yoki kontekst
bilan alogasida anglashiniladi. Komik samara mo‘ljalidagi nutqiy aktning motivi
so‘zlovchining voqelikka nisbatan baholi munosabati yoki uning muloqotga
shartli, 0‘yin xususiyatini berish maqsadi bilan bog‘liq.

7. ljobiy yoki salbiy baho mazmunidagi nutgiy aktlar pragmatik, samarasi
ularning bajarilishi bilan belgilanmaydi. Bu holat, albatta, milliy mentalitet
ta’sirida kechadigan diskursiv faoliyatda o‘z aksini topadi. Olib borilgan tahlillar
guvohlik berishicha, o‘zbek madaniyati vakillari muloqotida ta’na va tahdid nutqiy
aktlarining emotsional bo‘yoqdorligi ancha baland bo‘lgan bir paytda, inglizzabon
insonlarning tahdid va ta’naga munosabati sezilarli darajada betarafdir.

8. Baholi nutqiy aktlarning kommunikatsiya jarayonida faollashuvi ijtimoiy —
psixologik qoidalar nazoratida kechadi. Jumladan, ingliz va o‘zbek
madaniyatlarida o‘zini maqtash harakati har doim ham ijobiy baholanavermaydi.
Xuddi shuningdek, o‘zbeklar hamsuhbatini haddan ziyod maqtab yuborishni
ma’qul ko‘rmaydilar. Bunga yo‘l qo‘yilganida maqtov nutqiy aktining pragmatik
mo‘ljali samarasiz bo‘lib qolishi kutilgan holdir

9. Ingliz va o‘zbek lingvomadaniyatlarida baho kategoriyasi faollashuvining
qiyosiy tahlili natijalari ko‘rsatishicha, baho birliklarining muloqot sharoitida
vogelanishini ta’minlovchi umumiy qonuniyatlarni belgilash muammolidir.
Chunki, ma’lum ko‘rinishdagi stereotip kommunikativ vaziyatlar mavjudligiga
garamasdan, bahoning mazmuni alohida turdagi nutgiy aktlarning pragmatik
mo‘ljali doirasida shakllanadi.

10. Olam lisoniy manzarasida baho kategoriyasi vogelanishining
lingvomadaniy va diskursiv — pragmatik xususiyatlarini tavsiflash zamonaviy
tilshunoslik fani rivoji uchun muhim bo‘lib, kelajakda baho kategoriyasining turli
tizimli tillarda ifoda topishini belgilovchi omillarni ilmiy — nazariy jihatdan
yoritishga yo‘l ochadi. Bu esa chog‘ishtirma tilshunoslik yo‘nalishining rivoji
hamda antropotsentrik tamoyillar qurshovida yangi ko‘rinish olishiga zamin
yaratadi.
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BBEJIEHUE (anHoTAIUSI AMCCePTANU TOKTOpa Hayk [DSc])

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbl auccepranuv. B Mupooi
JUHTBUCTUKE B HACTOSIIEE BpeMsi 0CO00€ BHHMAHME YJIESETCS HCCIIECTOBAHUIO
peyeBOl AEATEIBbHOCTH YEJIOBEKA, PEYEBBIX JAEHCTBHM, PEUYEBOM KyJIbTYpbl B
MEXJIMYHOCTHOM OOIIEHUU, BO3MOKHOCTEH OMHUCAHMS S3BIKOBOM KapTUHBI MHPA.
AKTYyanbHOCTh poOIeMBI U3y4YeHUs JMCKYPCUBHO—TIParMaTUYECKUX
0COOEHHOCTEN peanu3aliyi OLEHOYHOW KaTEeropuH B A3BIKOBOM KapTHMHE MUpa Ha
aQHTTUIICKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX, OINpPEACNCHUS TEOPETUYECKUX OCHOB
MIParMaTHKO-IUCKYPCUBHOI'O HCCIIEOBAaHUSI OLIEHOYHOW KaTE€ropuu, MpPOBEICHUS
aHajgu3a  KaTeropuil  aHTPOMOLIEHTPUYECKOIO  XapakTepa, TaKUX  Kak
MEXAUCIUIUIMHAPHBIE OTHOLICHHUS OLEHOYHOIO SIBJICHUS, a TaKXXE BBIABICHHUS
OHTOJIOTUYECKOM MNPUPOABI 3THX SBICHUM, W M3YYCHHS HMX MEXKbI3BIKOBON
B3aMMOCBSI3H, ONpENEIACT IEPCIEKTUBY HAYUYHBIX HCCIEAOBAHMM B 3TOM
HaIlpaBJICHUU.

B MHpPOBOM SI3bIKO3HAaHHHM OCHOBHOE€ BHHMAHHME YYEHBIX YAENAETCS TaKUM
acneKkTaM, KaK peyeBOE€ OOIICHHE HOCUTENECH pa3IUYHbIX SI3bIKOBBIX KYJIBTYP,
cnenu(puKa UCHOJIb30BAaHUS S3BIKOBBIX CPEACTB, HAIMOHAJIIBHOE MHUPOBO33pPEHUE,
KyJIbTYpHBIE IIEHHOCTH, AaCMEKThl (OPMUPOBAHUS OIEHKH S3bIKOBOW KapTHHbI
MHpa B PEYEBBIX CTPYKTYpax, JOTMUYECKHUE OCHOBBI KAaTETOPUM OIIEHKH U €€
pa3BUTHE HAa OCHOBE (PYHKIMOHAIHHO-CEMAaHTUYECKOTO TMOAX0/a, IMPOBOIATCA
UCCJIEIOBAHMS [0 CUCTEMAaTUYECKOMY HCCIEHOBAaHUIO W aAHAJIM3y AaCIEKTOB,
CBA3aHHBIX C TEKCTOBOW MOJAJIbHOCTBbIO KATErOpHM OLEHKU. BBHUay TOro, 4to
aHajiu3 JUCKYPCUBHO-TIpAarMaTUYECKUX OCOOCHHOCTEM peanu3aliyd OLICHOYHOU
KAaTerOpHH B SI3bIKOBOM KapTUHE MUpPa Ha MaTepUAJIC OTAEIbHBIX A3bIKOB HE MOXKET
B MOJHOW Mepe OTBeYaTh TPEOOBAHUSAM CETOJHSIIHErO JHS, & MHOTOIPaHHOCTh
M3Y4YaeMbIX SBJICHUA TpeOyeT HWHTErpallid pa3jIMYHbIX OTpacieil HaykKu, B
HACTOsLIIEE BpPEMs BO3pacTaeT MOTPEOHOCTh B H3YYEHUH (EHOMEHA OLCHKU
IPOJAYKTa PEYEBOIO MBIIIJIEHUS C TOYKM 3PEHUS METOJAOJIOTMYECKUX IPUHIUIIOB
pPa3IMYHBIX HAayK, MPEOBIBAIONIMX B PAMKax AHTPOMOLIEHTPUYECKOW MapaJUrMbl
JUCKYPCUBHO-IIParMaTU4YECKOTO aHAJIN3a, B CBOIO OYEPE/b, CIIY)KUT PACIIUPEHUIO
IPaHUIL] IUHIBUCTUYECKUX MCCIIEIOBAHUMN.

B pesynbrare peanuzalMM CTPATETMYECKUX IUJIAHOB IO YKPEIUICHHIO
¢yHnameHnTa HOBOro Y30ekucTaHa B Hallell cTpaHe ynaensercsa OoJblIoe
BHHMaHHE M3YYCHHIO TEOPETUYECKUX OCHOB MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB. B cuity TOrO,
YTO BHUMAHUE K M3YyYEHHUIO MHOCTPAHHBIX S3BIKOB CTAJIO OJHHMM W3 IIPUOPUTETOB
rocyJapCTBEHHOW MOJUTUKH, IMPOBOAUTCS PsIi UCCIETOBAHUI 110 BCECTOPOHHEMY
U3YYEHUIO U ONMCAHMIO BCEX YPOBHEH SI3BIKOBOWM CUCTEMBI M CBA3aHHBIX C HUMHU
kareropuii. Oco0oe 3HaUCHHUE B TIOCJICTHUE TOIbI TpHOOpeTaroT pedopMbl B chepe
oOpa3oBaHUsI, HaMpaBJICHHbIE Ha ‘‘JajbpHEWIlee pa3BUTHE HAIMOHAJIBLHOU
KyJbTYpbl, co3fgaHue HOBOMl wuctopuu HoBoro VY30ekucrana, coxpaHeHHe U
MPOJIBJKEHHUE IIEEBPOB MATEPUATIBHOTO W HEMATEPUATIBHOTO KYJIbTYPHOTO
Hacjeaus, ooecreueHre akTUBHOW MHTErpallii YCTHOTO HApOJHOTO TBOPYECTBA B
MHUPOBOE KyJbTYPHOE MPOCTPAHCTBO, MHHOBALIMOHHOE pa3BUTHE CPEpPbl KyIbTypPbl
u uckyccrea”. B Ykaze Ilpesunenta PecnyOnuku Y36ekucran Ne T1D-5847 “O6
yTBepkaeHnr KoHuenuuu pa3BuTHs CUCTEMBI BICIIEro oOpa3oBanus PecryOnnku
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V36ekuctan npo 2030 roma” ot 8 oktia0ps 2019 roma He TOJBKO
peaycMaTpuBaeTCs “UcXojis U3 MEXIYHAPOIHOTO OIbITa, BHEJIPEHUE MEPEIOBBIX
CTaHJApTOB BBICHIETO O0Opa3oBaHMs, B TOM YHCIIE, MOATAMHBIA MEPEXo]] OT
o0pa3oBaHUs, OPUEHTHUPOBAHHOIO Ha TIOJYYEHHE TEOPETHUUYECKUX 3HAHUN B
y4eOHBIX TMporpaMmax, K CHCTeME O0Opa3oBaHUs, OpPHUEHTHUPOBAHHON Ha
(GopMHUpOBaHUE INPAKTUYECKUX HABBIKOB”!, HO M Ha MOBECTKY JHS BBIHOCUTCS
BOIIPOC 00 oOoramieHnu 00JaCTH COBPEMEHHOTO S3BIKO3HAHUS WHHOBAIMOHHBIMHU
OpUHIMOAMUA M KpUTEpUsMH. B 4YacTHOCTH, CylIeCTByeT HEOOXOJIUMOCTh
yIrayOneHusl UCCIeIOBaHUM, MPOJUBAOIIUNX CBET HAa MPOIECC TEOPETUUYECKOTO U
MPaKTUYECKOTO OBJIAJICHHUSI WHOCTPaHHBIMU S3bIKAMHU, YKPEIUICHUS
MEXITHUYECKUX OTHOLICHUH, (HOPMUPOBAHUS IAUCKYPCHUBHO-IPArMaTUYECKOTO
COJIEPKaHUS PEUEBBIX CTPYKTYP B QHTJIMHCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX.

Hacrosmee auccepTallMOHHOE HCCIEAOBAHUE B ONPEIACICHHOW CTENEHHU
CIL’KUT BBIIOJTHEHUIO 3a]a4, MPEAYCMOTPEHHBIX PAIOM HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX
aKToOB, Takux Kak Ykaswl IIpesunenta PecnyOnuku Y36exkucran YII-60 ot 28
suBapsi 2022 roga “O crparteruu pa3BUTHs HOBOTO Y30ekuctana Ha 2022-2026
rogaer”’, YII-5850 ot 21 oktsa6ps 2019 roma “O mepax mo KapAMHAIEHOMY
NOBBILICHUIO MPECTHXKAa U CTaTyca Y30€KCKOro si3plka Kak IOCyIapCTBEHHOIO”,
[ToctanoBnenusix Ilpesunenta PecnyOnmuku Y30ekuctan [111-2909 ot 20 anpens
2017 roma “O wMepax MO [JalbHEWIIEMY pPa3BUTHUIO CHCTEMBbl BBICIIETO
obpazoBanus”, [II1-3775 ot 5 utons 2018 roma “O HOMOJHUTEIBHBIX MEpax IO
MOBBIIICHUIO Ka4eCTBa 00pa30BaHMs B BBICIIMX 00Pa30BATEIbHBIX YUPEKICHUAX U
00€ClEYeHNI0 MX AaKTUBHOTO y4YacTUs B  OCYILUECTBISIEMBIX B  CTpaHe
mupokoMactTadHbix pedopmax”, II1-5117 ot 19 mag 2021 roga “O mepax no
NOJHITHIO HAa KAYECTBEHHO HOBBIM YpPOBEHb ACSATENBHOCTU MO MOIMYJISIpU3ALIH
U3y4YEeHHUsS WHOCTPAaHHBIX s3bIKOB B PecnyOnuke VY30ekucran”, W Apyrumu
HOpPMaTUBHO-IIPaBOBBIMHU JOKYMEHTaMH, OTHOCALIUMHUCS K JaHHOU cdepe.

CooTBeTcTBHE HCCJIEI0BAHUS NPHOPUTETHHIM HANIPABJICHUSIM PA3BUTHUS
HAyKH M TexHoJorum PecnmyOumkm. /[aHHOE AMCCEPTALIMOHHOE HCCIIEOBAaHUE
BBINIOJIHEHO B COOTBETCTBHM C MPUOPUTETHBIM HAIPABICHUEM Pa3BUTHUS HAYKU U
texHosorud  PecnmyOnmkm  V30ekucrtan: 1.  «DopmupoBaHHe  CUCTEMBI
WHHOBALMOHHBIX WJEH U MYTH HMX pealu3aluy MO0 COLUUAILHOMY, IPAaBOBOMY,
HSKOHOMHYECKOMY,  KYJIBTYPHOMY, JyXOBHO-IIPOCBETUTEIHCKOMY  Pa3BUTHIO
UH(GOPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATHUYECKOTO FOCY1apCTBay.

O030p 3apy0eKHBIX HAYYHBIX MCCJACAOBAHMIA 10 TeMe JIHCCePTALMHZ,
Hayunble wnccnenoBaHusi IO BONPOCY  KOTHUTHUBHO-CEMAHTUYECKOTO U
IpParMaTHUKO-IUCKYPCUBHOTO H3YYEHMsI SI3bIKOBBIX €IMHHUL, OOpa3yloIIUXcs B
pe3ysbTare OLEHOYHOI'O OTPaKEHHUS S3bIKOBOM KapTHMHBI MHUpPAa B MBILUICHUU
NPEACTaBUTENICH PA3IMYHBIX JIMHIBOKYJIBTYpP, MPOBOASATCS B BEAYIIUX MHUPOBBIX

ykaz Ipesunenta Pecrrybnukn Y30ekuctan ot 8 oktsaops 2019 roma Ne VII-5847 “O6 ytBepxkaennu Konmerum
pa3BUTHS CHCTEMBI BBICIIEr0 oOpa3oBaHus PecmyOnumku Y36ekucran g0 2030 roma” // HapomHoe cioso,
09.10.2019. Ne 209 (7439)

2CpefieHuss TpeJCTaBlIeHbl HAa OCHOBAaHMM MaTepualoB BebG-caiiToB  yHuBepcuteToBhttps://Www.ca.ac.uk/,

https://ua.es/, https://www.ugr.es/, https://www.ub.edu/web/portal/es/, https://www.uniroja.es/,
https://warwick.ac.uk/, https://aku.edu.tr/anasayfa/eng/index.htm, https://www.ku.dk/english/,

https://linguanet.ru/en/, https://uzbek.org.uk/usuwl/https://www.navoiy-uni.uz/en/site/index.
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HAy4YHBIX IIEHTpaX M BBICHIMX YYEOHBIX 3aBeleHUsX, B ToM uuciae B Oxford
University Language Center (BenukoOpuranus); California University (CHIA);
Voije Universiteid Amsterdam (Hunepnanaer); Université de  Sorbonne
(®pannms); Dublin City University (Mpnanaus); New Bulgarian University
(bosrapusi); MOCKOBCKOM  TOCyJIapCTBEHHOM  yHuBepcutete U CaHKT-
netepOyprckom rocyaapctsennom yausepcutere (Poccust); Shanghai International
Studies University (Kutait), a Taxxke B HamumonanmpHOM YyHUBEpCUTETE
V30ekucrana, Y30€KCKOM TIOCYJapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE MHUPOBBIX S3bIKOB,
ByxapckoMm rocynapcTBEHHOM YHHUBEpPCUTETE, Y HUBEPCHUTETE y30EKCKOTO SI3bIKa,
auTepatypbl M (oNbKIOpa akajeMuu Hayk Y30ekucTtana, DepraHckoM
rocyJapcTBeHHOM yHuBepcuteTe (Y30eKucTaH).

UccnenoBanusi,  HampaBJICHHbIE  HAa  OCBEHICHUMH  (YHKIIMOHAJILHO-
CEMaHTHYECKUX OCOOEHHOCTEM OLEHOYHOW KAaTeropuu B  COBPEMEHHOM
JMHTBUCTUKE, 3aJIOKWJIA OCHOBY JUIS OCTIKEHHS psla HAyYHBIX DPE3yJIbTaTOB
(University of California, Croningen University). B Hactosiee Bpems
YCTaHOBJIEHO, YTO (hOpMHUpOBaAHHE SI3BIKOBOW KapTHUHBI MUpPA U BKIIOYECHHE B HEE
OLICHOYHON JIeATEIbHOCTH SBISIETCS PE3yJbTaTOM S3BIKOBOM  pean3aluu
IICIOCTHOM CTPYKTYPBI, ABHXKYIICHCS OT 1ejoro k yactaomy (Lancaster University
of Edinburgh, Barcelona University). Pe3ynbraThl HcCaeIOBaHUN PETyISIPHO
oTpaxkaroTcs B NyOMUKAaMsIX HAa TEMAaTHYECKUX HMHTEpHET-caTax ¢ B
AJIEKTPOHHBIX XYypHaiax, Takux kak “Text Production. Science of Composition”,
“Pragmatics, Discourse”, “Discourse and Process”.C KOTHHUTHBHOM U
JMHTBOKYJIBTYPOJOTHUECKONH TOYEK 3pPEHUS, OLICHKA SIBISIETCA aKCHOJIOTHYECKUM
COJIEp’)KaHUEM SI3BIKOBBIX €IMHUIl, KOTOPOE TMPEACTABISAIOT COOOW MPOIYKT
PEYEBOTr0 MBIIIJICHHUS YEJIOBEKa, CPEIACTBOM OTPaKEHUS JACUCTBUTEIHHOCTH Yepes
A3bIKOBYIO cucteMy (Boponexckuil rocynapcTBeHHbI yHUBepcuTeT, Kazaxckuii
HAIlMOHAJIBHBIA ~ YHHUBEPCUTET, Y30EKCKHUH TOCYJapCTBEHHBI YHUBEPCUTET
MUPOBBIX s3bIKOB). K HacTosimieMy MOMEHTY U3Yy4€Hbl KOMMYHUKATHBHO-
IparMaTUyecKre CBOMCTBA AKCHOJOTUYECKUX €IUHUII, MPOSIBISIONIUECS B
YCIOBUSAX JUCKypCa, YTOUYHEHBI WX CEMaHTHUKO-CTHJIUCTHYECKHUE aCTEKTHI
(University of Copenhagen, TamO0OBCKMII TroCyJapCTBEHHBI YHUBEPCHUTET,
HanuonanbHbli yHUBEpCUTET Y30€KHUCTAHA).

B nacTosiiee Bpemsi BHUMaHHE YIENSIETCS OOCYXKICHHIO TaKUX BOIPOCOB,
KaK BbISIBIICHHE (PAKTOPOB, OOECIEUMBAIONIUX JAUCKYPCUBHYIO aKTyaJlU3aIHIO
OLICHOYHOM KaTeropuu, OCBEUICHHE KOHLENTYaJlbHBIX MPOLIECCOB, JIeXKAIIUX B UX
OCHOBE, U oOlpejAeneHue ee Mecta B (OPMUPOBAHUM KOMMYHHUKATHBHO-
IparMaTHYeCKOro COJepKaHus TEKCTa.

CreneHb U3Yy4YeHHOCTH MNpPoOJeMbl. S3pIKOBas KapTMHa Mwupa Oblia
MPEAMETOM MHOTOYHUCIICHHBIX HAYYHBIX MCCJEJIOBAHMA B MHPOBOM M Yy30€KCKOMN
JUHTBUCTUKE. M3ydeHne 3TOro sBIEHHs CHOCOOCTBYET OCBEIICHHIO YCIOBUU U
3aKOHOMEPHOCTEH HWCIOIb30BaHMs S3BIKOBBIX CPEICTB B KOMMYHHUKATHBHOMN
JESTENEHOCTH, a YK€ B PEUYEBBIX CTPYKTYpaxX HAXOMIAT CBOE OTPAKEHUE ACTICKTHI
(bopMUpOBaHUS OLICHOUHOM SI3bIKOBOM KapTHHBI Mupa. B obmacTtu S3bIKO3HAHUS
ObLT TPOBENEH psJ KCCICIOBAHUN 10 aHaIM3y TIyOWHHBIX OCOOCHHOCTEN
A3BIKOBOM  JIESATENBHOCTH. VI3HayalbHO NOMYEpKUBAIOCh, YTO B IIpoOLEcce
BO3HHKHOBEHHS HOMUHATHUBHBIX EIUHUI[ BAKHYIO POJIb MTPAET IPEICTABICHUE
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YEJIOBEKa, ‘‘JIMYHOCTHOE COAEpPKAHUE, KOTOPOE OH IMPUIUCHIBAET JIAHHOU
enuanne’. H.JI.Apyrionoa u H.IllepMyxamMMenoBa NOJYEPKMBAIOT, YTO
OLICHOYHOE JICHCTBHE MOHUMAETCS KaK MPEJACTABICHUE O IIEHHOCTU 4ero-iudo, TO
€CTh COOTBETCTBHE OOBEKTA MO3HAHUSI CIIOCOOHOCTSIM, JKEIAHUSM, CTPEMIICHUSIM
YEeNoBEKa YIOBJIETBOPATL e€ro mnorpebroctu®. A A VIBUH cuuTal, 4TO KPUTEPHU
OLICHKHM U SA3BIKOBBIC CTPYKTYPBI, aKTYaJIU3UPYIOUIME HX B PEUYH, HOCST
cyObeKTUBHBIM xapaktep’; P.O.MamkumioBa OTMEYAET, YTO OLECHKA, ABISIOIIALCS
pPEe3yJbTaTOM NO3HABATEIBLHOM JESITENBHOCTH YEJIOBEKA, OCYIIECTBIACTCS IyTEM
COMOCTABJICHUSI  XAPAKTEPUCTUK  ONHUCBIBAEMOTO  OOBEKTa C  3TaJOHOM,
M.Xaligerrep ykKas3pIBaeT, YTO ‘“‘KapTHUHAa MHUpA~’ HE SBIAETCA MPOCTHIM
OTPAXXEHUEM JIEUCTBUTEIBHOCTH, a OTPAXKAET 3HAYMMOCTbH JIEUCTBUTEIBHOCTH,
dakr ee cymecTtBoBanmsa®. W.Jly6oB  yTBepXkKHaeT, YTO  MEHTAIMTET,
paccMaTpuBaeMbIil Kak COLMAIbHO-TICUXOJIOTHYECKUI ()EHOMEH, COCTOUT U3 TpeX
ocHoBHBIX uacteit’, IL.LH. JlxoHcoH-JIopa yKa3bIBaeT, YTO MEHTAIMTET JUYHOCTH
UTPAET BEAYIIYIO POJIb €r0 B3aMMOOTHOILIEHUSX C OKPYKAKOIIMUM MHAPOM, KapTHUHA
KOTOPOTO M300paxaeTcss B MacmTabe MeHTaIbHBIX Moxeneit®. T.Xapam cumran,
YTO OILIEHKa Kak OOBEKT TIICUXOJUHTBUCTHKH CBsi3aHA CO CIIOCOOHOCTBIO
BocnpuHuMaTh Mup®, a P.KyHIypoB OTMeYaeT, 4YTO OLIEHKA YacTO HOCHT
cyObekTuBHBIN xapaktepl®. Jx.Maptun u IL.Vaiir yTBep:kmaroT, 4ro Ha
3aKJTIOYUTEILHOM JTare TMO3HAHUS OIICHUBAIOTCS COOBITHUST U TPEIMETHl B
OTHOIIEHUH MX BA)KHOCTH, LIEHHOCTH B jKU3HHU uenoseka'l. Kpucmop u dapHcBopT
ONHUCHIBAIOT ()EHOMEH METaMUCKypca Kak BKJIA[ aBTopa B IIPOLECC OOIIEHUSA
Banne Kommn ormeuaer, 4To MapKepbl, CONPOBOKIAIONIME KOMMYHHUKALMIO,
SABISIOTCS CPEACTBOM (DOPMUPOBAHMS MEKIMYHOCTHBIX CBsasel’®, Xaiimang u Lle
OTMEYAIOT, YTO OLEHKA OIPEAENSIETCS KakK ‘‘SI3bIKOBOM HMHCTPYMEHT, KOTOPBIN
OpraHu3yeT AMCKYpC WM IPEACTABISIET OTHOIICHHE aBTOpPAa K COAECPKAHUIO U
yurarenio”?. E.H.Banuna wu 3. TyxTtaxomkaeBa B CBOMX HCCJIE€IOBaHUSIX
JIOKa3bIBAIOT, YTO OLIEHKa O0JaJaeT MpU3HAKaMU SMOIMOHAIILHOCTH, HPOHUH,
CUTYaTUBHOCTH, WHTCHCUBHOCTH W KOMMYHUKATUBHOCTH, IpPU 3TOM OLICHKA
JIBHUKETCS OT IOJIOKHUTENBHOTO K OTPULATEIBHOMY, COOTHOCUTCA C KOHTEKCTOM,
KJ1acCU()ULUPYETCA 110 CMBICIIOBOMY BBIPAKEHHIO ™,

3Ky6pskosa E.C. UacTn peuu ¢ KOTHUTMBHOMN TouKM 3peHus.- M.: ISI PAH, 1997. — 330 c.

‘Apytionosa H.JI. Tumbl s3bikoBbIX 3HaueHud. Ouenka. CoObitme. ®akr. — M.: Hayka, 1988. — 339 c.;
Shermuxamedova N. Gnoseologiya. — T.: O‘zbekiston faylasuflari milliy jamiyati nashriyoti, 2007. — 320 b.

SMBuH A.A. OCHOBaHHUS JOTHUKH OLIEHOK. — M.: M31-80 MI'Y, 1970.

®Xaiisierrep M. Bpems u CO6biTHe. CTaThk U BBICTYIUIEHHS. — M.: Pecry6iuka, 1993. — 447 c.

"Nly6os N.I'. DeHOMEH MEHTANIMTETA: ICHMXOJIOTMYECKUii aHanu3 // Borpock! ncuxosoruu, 1993, — C. 20-29.
8Johnson — Laird P.N. Mental models: Towards a cognitive science of language, in inference and consciousness. —
Cambridge, Mass.: Harvard University Press, 1983.

Harley T. The Psychology of Language. From Data to Theory. — New York: Psychology Press, 2004. — 528 p.
©Qo‘ng‘urov R. Subyektiv baho formalarining semantik va stilistik xususiyatlari. — T.: Fan, 1980.

"Martin J., White P. The Language of Evaluation: Appraisal in English. — L.: Palgrave, 2005. — 301 p.

2Crismore A., Farnsworth R. Metadiscourse in popular and professional science // The Writing Scholar: Studies in
Academic Discourse. — London: Sage, 1990: 118-136.

13vande Kopple W. Some exploratory discourse on metadiscourse // College Composition and Communication,
1995, vol. 36. — P. 82-93.

4Hyland K. Tse P. Metadiscourse in academic witing: a reappraisal // Applied Linguistics, 2004. Vol. 25. P. 156-
176.

5Bannna E.H. OLeHouHbI# KOMIOHEHT 3HaueHMs B ceMaHTuKe MeTagopsl. ABTOped. Aucc... KaH/. (QUION. HAayK. —
Hwxanit Hosropoa, 2001. -17 c.; TyxrtaxomkaeBa 3.T. BrlpakeHue KaTeropuii KBaHTH(UKAIMH U OICHKH B
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B pycCKOM SI3BIKO3HAHMU OLCHKA KaK KOMIUIEKCHOE SIBJIEHHE M3ydajach C
IPUMEHEHUEM Pa3IMYHBIX HOIXO0IO0B, U B pab0OTax TAKUX y4eHHIX Kak A.A Meun'®,
C.®.Auncumos!’,  JL.P.Jlponosa®®, B.M.Kapacuk!® mmpoko ocsemarorcs
JIOTHYECKHE OCHOBBI OLIEHOYHOM KaTErOpPUM, HCCIECIOBAHUA JPYTOM IPYIIIbI
VUEHBIX MOCBSIIEHLl AHAIM3y JTAlOB HPOBEACHUA MPOIECCA OLCHUBAHUA U
(GopMupoBanus cofepkKaHus OLCHUBAHUA,

AHanu3y 5TanoB BBHIIOJHEHHS OLECHOYHOIO JeHcTBHS ¥ (POPMUPOBAHMS
COJEPKAHMS OLIEHKU MOCBSILEHBI HCCIIEN0BAHUS IPYTOro KPyra yUeHbIX ",

Taxke B PyCCKOM A3BIKO3HAHUM C()OPMHUPOBATIOCH OTAEIBHOE HAIPABIEHHE,
M3yJalollee KaTeropHi0 OLIEHKM HAa OCHOBE (DYHKIIMOHAIBHO-CEMAHTHYECKOTO
noaxona.

B nocnenyroomiee BpeMs aKTUBHO BHEIPSETCS AKCHOJOTMYECKHI IIOIXOZ,
HalpaBJICHHBI Ha BblABIeHHE (AKTOPOB, OOECIEUMBAIONIMX PEANTU3ALMIO
KATETOPMU OLECHKM B TEKCTaX pasiM4Horo coxepxkanus, H.Ilamxuesa
IPOAHAIU3UPOBAJIA JIEKCHYECKHE €IUHUIBI, BHIPAKAIOIIME 3HAYECHUE OICHKU B
CPAaBHEHUHM aHTIHMICKOTO M y30€KCKOTO S3bIKOBZ,

OIHMM M3 JeTanbHO MPOPabOTAHHBIX MCCIEIOBAHMM, IIOCBAIICHHBIX aHAIN3Y
OLICHOYHOM KATErOpHMH B y30€KCKOM SI3BIKO3HAHMH, SIBISETCS KaHIUIATCKas
nuccepranus I .KambapoBa Ha Temy “KaTeropusi OLIEHKM M €€ BBIPAKCHHE B
Y30€KCKOM sA3bIKe 24, ACIEKTBI OLEHOYHON KATErOpUH, CBA3aHHBIE C TEKCTOBOM

CIIOBOOOpA30BATENIEHOW  CHCTEME COBPEMCHHOTO  aHTJIMICKOTO  s3bIka (HA  MaTepuaie IMPOU3BOIHBIX
MpHUJIaraTeIHbIX ). ABTOped.Iucc.... KaHA. Guiron. Hayk. — M.: 1982. — 26 c.

161 1gun A.A. Akcuonorus. — M.: Bercmas mkoma, 2006. — 390 c.

17 Aancumona C.®. BBeneHne B aKCHOIOTHIO. — M. Cospemennsle Tetpaau, 2001. — 128 c.

8 Jponora JLII. KapThHa pycckoro Mupa: akCHOJIOTHSA B A3bIke U TekcTe. — Tomck: U3a-so Tomckoro y-a, 2005, —
353 c.

PKapacux B.U. SI3b1K0BOI KpYT: TMYHOCTB, KOHLENTHI, JUcKkypc. — Bonrorpan: Ilepemena, 2002. — 477 c.
DApyTionosa H.JI. Tumsl s361k0BbIX 3HaueHuii. Ouenka. Co6bitue. @axt. — M.: Hayka, 1988. — 339 c.; Bonzasipes
H.H. Ctpykrypa u OpUHIUIBI (OPMHPOBAHUS OICHOUHBIX Karteropuii // C m000BbIO K SI3bIKYy. — MoOCKBa —
Boponex, 2002. — C.103- 115.; Ecennna O.A. KOHCTpYKIIMU SKCIIPECCUBHON OIEHKU B COBPEMEHHOM aHTIMICKOM
sI3BIKe. ABTOped.AucC... KaH.. pumoi.Hayk. — M.: 1991. -16 c.

2 Apytionosa H.JI. Tunsl sS36IK0BbIX 3HaueHuit. Ounenxa. Cobbitue. dakt. — M.: Hayka, 1988. — 339 c.; Bonasipes
H.H. Crpykrypa u mpuHIUIB (GOPMHPOBAHUS OICHOYHBIX Kateropuid // C mo00BBIO K S3BIKYy. — MockBa —
Boponex, 2002. — C.103- 115.; Ecennna O.A. KoHCTpYKIIMU SKCIPECCHBHON OICHKH B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM
si3bIKe. ABTOped.IucC... KaH . Qriton.Hayk. — M.: 1991. -16 c.

2Bonpd E.M. OreHouHOe 3HaueHHE U COOTHONIEHHE MPH3HAKOB “Xopomwlo / mioxo” // Bompocsl sA3bIKO3HAHUS,
1986. -Ne 5. — C. 98-106.; Mapkenosa T.B. ®yHKIIMOHAIEHO—CEMAHTHYECKOE TI0JIC OICHKH B PYCCKOM S3bIKE //
Bectauk MI'Y. Cepust 9. @usonorus., 1994, Ne 4, — C. 12-19.; Caprnkus I'.I'. AKCHOIOTHS SI36IKOBON JTMYHOCTH H
cthepa axtuBHON nuHrBucTHKE // ColpanbHas BiaacTh si3bika. — Boponex: Msm-so BI'Y, 2001. — C. 53-64.;
MupomnukoBa M.I'. DOyHKIHOHMPOBAaHUE CIOKHOIOJAYMHEHHBIX OLIEHOYHO—U3bSICHUTEIIbHBIX IPENJIOKEHUN B
peun. ABroped. aucc....kaun. ¢unon. Hayk. — CIIb, 1994. — 24 c.

BA6aynuna JLP. ®yHKIMOHMPOBAHUE TIJArONbHBIX (DPA3€OJOrMYECKMX €IMHML M [parMaceMaHTuka (Ha
MaTepuaie (HpaHIy3CKOTO W TaTapcKoro s3bIkoB).; YepHsBckas E.A. OmeHka W ONEHOYHOCTH B SI3BIKE H
XYJ0XKECTBEHHOH peur (Ha MaTepualie MOITHYSCKOTr0, IPO3amdecKoro 1 anucTossipHoro Hacnenns A.C. I[lymkuHa).
ABtoped. mucc.... kana. ¢wion. Hayk. — bpsaCck, 2001. — 25 c.; Bypmuctposa T.A. JIMHTBOKYJIBETYpPOJIOTHUESCKIH
MTOTEHIMAN JICKCUKO—CEMAaHTHIECKOW OIITO3UIMY Topoa/aepeBHs. Jlekcukorpaduaecknii acekt. ABTopedepar Ha
couckanue ydeHod crenmeHn kaHa. Pmmom. Hayk. Camkr — IlerepOypr 2017.; Cumonsn T.A. CemaHTHKa
MIPOCTPAHCTBEHHBIX aTPHOyTOB B CBeT€ KOTHUTHUBHOTO moaxofa: IlpumararenbHble C MapaMeTpOM BBICOTHI.
quccepranus ... Kanaupata ¢uionorudeckux Hayk.; CuneryboBa K.B. XymoxecTBeHHast akcuosorusi EjeHbl
I'ypoBoii. mucceprarius ... KauauaaTa Guaonorndeckux Hayk. Poc. yH-T apyx0Obl HapoaoB. - Kemepogo, 2012. - 184
c.; I[Tamxuera H.H. KorHUTHBHBINH acleKT OLIEHOYHBIX HOMHUHAIMH JIMIA B aHTJIMACKOM M Y30€KCKOM SI3bIKAaX.
Agstoped.nucc....kana. ¢punon.Hayk. — T.: 2004. — 22 c.

%Qambarov G*.S. Baho munosabati va uning o‘zbek tilida ifodalanishi (shaxslararo munosabat asosida). Filol.fan.
nomz. Diss... avtoreferati. — T.: 2008. — 26 b.
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MOJAIbHOCTBIO, paccMOTpeHbl B wuccieaoBanuu C.boitmup3aeBoii, Kotopas
MOJYEPKUBAET, YTO J@HHAs KaTeropHsl JIEKUT B OCHOBE AaKCHOJIOTHYECKOM
NESTCIIBHOCTH .

BmecTte ¢ Tem, Xapaktep OIICHOYHON KaTeropuu, SBISIONICHCS OJHUM W3
CJIOXHBIX SIBIICHUN S3BIKOBOUM CHCTEMBI, PE3YJIbTATOM B3aUMOICHCTBUS PA3TUUHBIX
(aKTOPOB B PACKPBITUU CYIIHOCTH 3TOTO SIBJICHUSI, HE HAIILIU €I11€ B JUHTBUCTHUKE
MOJIHOTO omucaHusa. B gaHHOM wuccnemnoBaHmu OBUT TPOBEIEH CPABHUTEIHHBIN
aHaJau3 JUCKYPCHUBHO-IPArMaTUYECKUX OCOOCHHOCTEW peanu3aiuu OLEHOYHOMN
KaTeTOpUH B SI3BIKOBOM KapTHHE MHUpPA HA TMPHUMEPE AHTJIIMHCKOTO U y30€KCKOTO
s3bIKOB.  M3yueHue BBIOPAHHOTO SI3BIKOBOTO  SIBJICHHS B  CPaBHUTEIBHO-
COMOCTAaBUTENILHOM acmekTe oboramaer chepy MpOBOAMMBIX HCCIEIOBAHUN IO
TE€ME HOBBIMU B3TJIAIAMHU.

CBsi3b  IMCCEPTANMOHHOIO HMCCICI0OBAHMA C IUIAHAMH HAY4YHO-
HCCIIeA0BATEIbCKIUX Pa0do0T BbICHIEr0 00pPa30BATEILHOIO Y4Ype:KIeHUs, Ijae
BbINOJIHEHA Jauccepramuda. JluccepTallMOHHOE WCCIEIOBAHUE BBIMOJHEHO B
paMKax  IJlaHa  Hay4HO-HMCClenoBaTelbckux  pabor  CamapkaHICKOTro
rOCYyJIapCTBEHHOTO  WHCTUTYTa  WHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB  «KOTrHUTHUBHOE,
MParMaTU4YeCKOE U COUUOJIMHIBUCTUYECKOE U3YUEHHE IUCKYPCay.

Heabo  auccepramum  SBISIETCS ~ CPAaBHUTEIBHOE  HCCIEIOBaHUE
JMCKYPCUBHO-TIParMaTUYECKUX OCOOCHHOCTEN peann3allii OLlEHOYHOW KaTeropuu
B SI3bIKOBOM KAapTUHE B AHTJIMICKOM U Y30€KCKOM SI3bIKax IyTEM OIpeaesieHUs
JMCKYPCUBHO-TIPATMAaTUYECKUX  XAPAKTEPUCTUK  peaju3allud  OLICHOYHOM
KaTerOpuH.

3agaum wuccaenoBanms. lMcxonas W3 1€MW HCCICIOBaHUSA, B HaCTOSIICH
paboTe mpeAnoiaraeTcs OCBETUTh CIEAYIONIUE aCIIeKThl M3y4aeMOIo BOIpOca:

OCBETUTh MEXIUCUUIUIMHAPHBIE ACHEKThl OLEHOYHOM KaTeropuu H
chopMyIUPOBaTh COOCTBEHHOE OTHOIIEHUE K UCCIEIOBAHUSM 10 3TOMY BOIIPOCY
B MUPOBOM SI3bIKO3HAHUH;

MPOBECTH AHAIN3 THUIIOB PEYEMBICIUTENbHBIX JIEUCTBUN ISl PACKPBITUS
S3IKOBOM MPHUPOJBI, CTPYKTYPhl M OTHOILICHHS JAHHOTO (PEHOMEHAa K CMEKHBIM
SIBJICHUSIM;

BBIJICTTUTh JIMHTBOKYJITYPOJIOTHYECKHUE, KOTHUTHBHBIE,
MparMajucKypCUBHbIE U AKCUOJIOTMYECKUE MPU3HAKU OIEHOYHON KapTHUHBI MHUpa
Ha IPUMEPE aHTJIMICKOTO U Y30€KCKOTO S3BbIKOB;

JI0Ka3aTh AaKCHUOJOTUYECKYI0 TMPUPOAY HSTHUX 3aKOHOMEPHOCTEH MyTeM
M3YUYCHHS] 3aKOHOMEPHOCTEW aKTyalW3allMi OLIEHOYHOM NESITEIbHOCTH B TEKCTaX
pPa3HBIX KaHPOB;

pa3paboTath METOJ| KJIacCU(DUKAIIMU PEUEBBIX aKTOB C PA3JIMYHON CTEHEHBIO
OTPULIATEILHOTO U MOJOKUTEIBHOTO OLIEHOYHOTO COJIEPKAHUSI C YUETOM TOT0, YTO
B (pOpMHUpPOBAHUM SI3BIKOBOM KapTUHBI MHUpa BaXXHYIO POJIb UTPAET OTHOIICHUE
TOBOPSIIETO K IEUCTBUTEIBHOCTH, U €0 MPAKTUUECKOE MpeIHa3HAUCHHE.

B kauectBe 00BbeKkTa MCCIeJOBAHUSI BHIOpAHA KATEropus OLEHKH,
y4acTByoIas B (OPMHUPOBAHUU COJECPKATEIBHOTO COCTaBa MPEIJIOKECHUA U
TEKCTOB aHTJIMICKOTO U Y30€KCKOTO SI3BIKOB.

Boymirzayeva S. Matn modalligi. — T.: Fan, 2010. — 151 b.
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IIpeaMeTrom mMccC/IeIOBAHUS  SIBISIIOTCS  JIMCKYPCHBHO-TIPAarMaTUYECKUE
OCOOEHHOCTH pealii3allii OIEHOYHON KaTeropuu B MHUPOBOW JIMHTBUCTUYECKOU
KapTUHE aHTJIMACKOTO U Y30€KCKOTO SI3BIKOB.

Metoabl ucciaenoBaHus. AHaIM3 KAaTerOpUM OLEHKA B JAUCCEPTAlUU
BBIIIOJIHEH C  NIPUMEHEHHEM  CIHEAYIOIIMX  METOJIOB:  OIKCATENBHOIO,
CTaTUCTUYECKOTO (METOJ, CBSI3aHHBIM € TOYHBIM PACUETOM PE3yJIbTaTOB
AHKETUPOBAHUS), CPABHUTEIIBHO-COMTOCTABUTEIHHOTO (MPU U3YUYECHUM Pa3IMuuid B
pPEUYEBBIX CTpATErusiX CYOBEKTOB PEYM PA3HBIX COIMAIBHBIX CTaTycoB). Kpome
Toro, wuH(MOpMaIMsl B TEKCTE JAWAJIOTa TOJBEPraeTcsl JAUCKYPCUBHO -
IparMaTUYECKOMY, a TAK)KE KOTHUTUBHO — KOHTEKCTyaJlbHOMY aHAJIU3Y.

Hay4Hasi HOBH3HA MCCJIeIOBAHUSA 3aKII0YAETCA B CIECAYIOIIEM:

ONpEeseHa IMEPCHEKTUBA W3YYEHUs] OLICHOYHOM KAaTeropuv B pamKax
AHTPOIIOLIEHTPUYECKON MapagurMbl C Y4E€TOM TOrO, YTO OLICHOYHAs S3bIKOBas
KapTUHA MUpPA SBIISIETCA MPOAYKTOM CO3HATEIBLHOW JAEATEIIBHOCTH YEJIOBEKA U B €€
GbOpMUPOBAHUU OTpaKarOTCS YYBCTBA, MHPOBO33PEHUE U COLMAIBHBIM CTaTyC
JIMYHOCTH, BOCIIPUHUMAIOIIEH JIEMICTBUTEIBLHOCTD;

Ha MIpUMeEpe aHTJIMICKOrO U y30€KCKOTO SI3bIKOB JIOKa3aH MPUOPUTET OLICHKHU
SBJSIIOLLETOCA  PE3yJIbTaTOM CO3HATEJIbHOU JEATEIbHOCTH  YEJIOBEKA,
MOJIOKUTEIIbHOT0/HETATUBHOTO OTHOLIEHHUS cyOBeKTa K 00BEKTY
JNEUCTBUTENBHOCTH, ITOJ0KUTEIIBHOIO WIM OTPULIATEIBHOTO BOCIIPUATHUS IIPUPOIBI
Belled U COOBITUH, OHTOJIOTMYECKOW CYIIHOCTH, TNPOTUBOPEUUN S3BIKOBOM
KAPTUHBl MUPA, JIUHTBOKYJBTYPHBIC, JIMHIBOKOTHUTUBHBIE, MPAarMaTUYECKUe U
JTMCKYPCUBHBIE OCOOEHHOCTH

JIOKA3aHO, 4YTO OLIEHOYHAsi KaTeropusalys KapTHUHbI MHpPa YacTO HOCHUT
ONMCATENBHBIA WM AHTPOIOLICHTPUUYECKUN XAPAKTEp U PEAIM3YETCS HAa OCHOBE
HAIIMOHAJIBHOIO S3bIKA, 4 TAKKE HA OCHOBE CUCTEMBI IECHHOCTEW, KOJUIEKTUBHOTO U
VHJUBUIYyaJIbHOTO MHEHUS WU HOPM, MPUCYIIMX KOHKPETHOM HaIlMOHAJIBbHOU
KYJIBTYpE;

u3ydasi peajqu3alyio OIICHOYHOTO o00pa3a MHPOBOCHPHUATHS B TEKCTax
Pa3IMYHOrO aHpa M (POPMBI, AKCHOJIOTMYECKOM CYIIHOCTH OOpa3lOB TEKCTa,
TAKUX KaK I[MAPEMUOJOTHYECKUM, KOMUYECKHW, CATUPUUYECKUM, BBISIBICHBI
CpEICTBa, ONpPEAEISAIONINE AKCUOJIOTHYECKYIO MIPUPOY TEKCTOB,
OCHOBBIBABAIOIIMXCS ~ HA  CXOJICTBE WM  M3MEHUYMBOCTA  YYBCTBEHHOTO,
PaLMOHAJIBHOTO ¥ SMOLIMOHAIBHOI'O THUIIOB,;

YCTaHOBJIEHO, UYTO pEYEBbIE aKThl HMMEIOT  IIOJOKUTEIBHOE  WJIU
OTPULATEIIBHOE OLIEHOYHOE NMPArMaTUYeCKOe COAEPKAHNUE, KOTOPOE CBA3AHO C TEM,
YTO B3aMMOJECUCTBUE YYACTHUKOB KOMMYHHUKAIlUM HOCUT CHMMETPHUYHBIM WU
ACUMMETPHUYHBIM XapakTep, YTO JIOKA3aHO AHAJIM30M TaKUX PEUYEBBbIX ICHUCTBUM,
KaK MoXBaja, BHYIIIEHHE, COBET, pEKOMEHIalus, yoexaeHue, ooeianue, yrposa,
YIIPEK, MPETEH3Us, CapKa3M.

IIpakTHYeCKMMHU pe3yabTATAMM MCCJIEA0BAHUSA SBIISIOTCS:

JAHHOE€  HCCIIEIOBAHHUE,  UEIbI0  KOTOPOTO  SIBIIAETCA  M3YUYCHHUE
AKCHOJIOTUYECKUX BO3MOKHOCTEH S3BIKOBBIX €IMHUII aHTJIMHCKOTO M y30€KCKOTO
S3BIKOB, BBIABIJIO M OXapaKTEPU30BAJI0 OCOOCHHOCTH OIEHOYHOW YacTu
MHPOBO33PEHUSI HOCUTEIIEH PA3HBIX A3BIKOB U KYJIBTYD;
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CO3/IJaHO METOJINYECKOEe 00ECIEYEHUE HCCIIEIOBaHUsI OLICHOUYHON KaTEerOpHH,
MPOSIBJISIIONIECHCSA B CTPYKTYPE PEUYEBBIX CTPYKTYP, MPAKTUUECKOTO MCHOJIb30BaHUSA
MpaBuj MpParMaTM4ecKOM HOPMBI M OpraHU3allUM 3aHSATAM MO CTUJIMCTHUKE,
MParMAJIMHIBUCTUKE, COBPEMEHHBIM  JIMHTBUCTUYECKUM JAUCHUIUIMHAM IS
CTYJEHTOB, U3YUYaIOIIUX aHTJIUACKUAN SI3bIK;

MOCPEACTBOM  CPAaBHUTEIBHOTO aHAJINM3a AaKCHUOJOTUYECKOW pealbHOCTH
KapTUHBl MHpPA OCBEIIAIOTCA KOTHUTHBHBIE, JUCKYPCUBHbBIC, IparMaTUKO-
CEMaHTHYECKUE U JIMHTBOKYJBTYPHBIE OCOOCHHOCTHU SI3BIKOBBIX CTPYKTYp H
BBIJICIISIFOTCS] UX KaTeropuaibHbIe MPU3HAKH.

JIOCTOBEPHOCTh  Pe3yJbTATOB  HCCJEI0BAHMSI OOBSCHICTCS  YETKOMU
MMOCTAHOBKOM MPOOJIEMBI, aICKBATHOCTHIO MPUMEHSIEMBIX METOJOB MCCIICAOBAHUA,
aBTOPUTETHOCTHIO Hay4YHO-TEOPETUUECKUX HMCTOYHUKOB u o0BeMoM
MPOAHAIN3UPOBAHHOTO  MaTepuana, CTPOTOCTbIO  CHCIAHHBIX  BBIBOJOB,
BHEJPEHHEM B TMPAKTUKY OMNHUCATEIbHON, CTAaTUCTHUYECKOW, CPaBHUTEIHHO-
COIIOCTABUTEIIBHOM, JTVCKYpPCHBHO-TIPAarMaTUYECKOU, KOTHUTUBHO-
KOHTEKCTYyaJbHbIX  METOJOB  aHajlu3a MPEJIOKEHUH U pEeKOMEHJAIUM,
MOATBEPAKACHUEM MOTYYCHHBIX PE3YyJIbTaTOB KOMIIETCHTHBIMU CTPYKTYPaAMH.

Hay4Ho-nmpakTH4YecKas 3HAYMMOCTb Pe3yJIbTATOB HCCJIeJ0BAHMS.

HayyHasg 3Ha4MMOCTh pe3yibTaTOB MCCIEAOBAHUS KATETOPUM OLEHKHU
MPOSIBIISIETCS. B BOBMOXXHOCTH MPUMEHEHUSI UIeH, cHOpMYIUPOBAHHBIX B pPaMKax
MacmTabHO Pa3BUBAIOLIEHCS AHTPOIOIEHTPUYECKON MapagurMbl COBPEMEHHOTO
SA3bIKO3HAHUS, & TAKXKE€ B TOM, UTO IMOJYYEHHBIC PE3YyJbTAaThl HE TOJIBKO CIIy>KatT
HMCTOYHUKOM JUIsl MIPOBEACHUSI HAYUHBIX MCCJICAOBAaHUN MO TaKUM JUCIUILIMHAM,
KaK MparMajJuHIBUCTUKA, KOTHUTHUBHAs JIMHTBUCTHKA, JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHS,
NEePEBOJIOBE/ICHUE, HO U SBISIOTCS OCHOBOM TEOPETHUYECKOIO  pPa3BUTHS
HaIIPaBJICHUS] aKCUOJIOTUYECKOTO SI3bIKO3HAHUA.

[IpakTryeckass 3HAYUMOCTh PE3YyJbTaTOB HCCIEAOBaHU  00yCIIOBIIEHA
BO3MOYKHOCTBIO UX MPUMEHEHHUS JUISI METOJOJIOTMYECKOro OOOTalleHUs] CUCTEMbI
S3BIKOBOTO 00pa30oBaHUsl M TOBBIMICHUS 3(G(HEKTUBHOCTH 00pa30BaTEIBHOTO
mporiecca, Mg pa3padOTKH CHEHUAIBHBIX CJIOBApei, mporpamMmm, ydeOHOU
JUTEpaTypbl HOBOTO IOKOJICHHMS Il Y4YEOHBIX 3aBECHUM, IJIsI OpraHU3aluu
CIELUAJIBHBIX KYpPCOB M CEMHHApOB, a TakKXKe€ BO3MOKHOCTBIO TPUMEHECHUS
BBIBOJIOB U MaTEpHUAJIOB MCCIICIOBAHUsS ISl MpETojaBareyie Takux JAUCHUILINH,
KaK “CoBpeMeHHOE SI3BIKO3HAHHE, “JIMHrBUCTHKA TEKCTa”,
“IIparManuHrBUCTHKA”, “AKCHOJIOTUYECKOE SI3bIKO3HAHUE .

BBenenne pe3yabTaToB HccJAe0BaHUs. J[MCKypCHBHO-IIparMaTH4ecKue
OCOOCHHOCTH OIICHOYHOM KaTeropuu B S3BIKOBOW KapTHHE MHpa Ha OCHOBE
TEOPETUYECKUX U  MPAKTUYECKUX  pEe3yJIbTaTOB, MOJYYEHHbIX B  XOJE
CPaBHUTEJIBHOTO MCCJIC0BAHUS HA aHTJIUHCKOM U Y30EKCKOM SI3bIKaX:

MEePCIeKTUBA U3YUYCHUS OLICHOYHOM KaTeropuu B paMKax
AHTPOTOILICHTPUYECKON MapaJurMbl C YYE€TOM TOTO, YTO OILIEHOYHAs SI3bIKOBAs
KapTHHA MUpA SIBJISETCS MPOTYKTOM CO3HATEJIbHOU JIESITEILHOCTH YeJIOBEKa U B €€
bopMHUpPOBaHUN OTPAXKAIOTCS YYyBCTBA, MHUPOBO33PECHHUE U COIUAIBHBIA CTaTyC
JUYHOCTH, BOCIPUHUMAIONIEH IEMCTBUTEILHOCTD, HAIIJIA CBOE€ MPUMEHEHHUE IMPU
peanuzanuu GyHIaMeHTaIbHOro npoekra PZ-20170930309 “Bomnpockl BIUSHUS
KapaKaJlMakckoro  (oibpKjIopa Ha  pa3BUTHE S3bIKA U JIUTEPATypHl”,
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peann3oBaHHOTO B KapakanmakckoM rocyJapCTBEHHOM YHHUBEPCHUTETE HM.
bepnaka (cnpaBka Ne 01-21-02/906 ot 25 ampens 2023 roma Kapakammakckoro
roCyJIapCTBEHHOTO yHHMBepcuTeTa uM. beprmaka). B pesynbrare, ObUTH BbIICICHBI
JIUHTBOKYJIbTYPHbIE, JIMHTBOKOTHUTHBHBIE, IparMaTU4eCKUe M JUCKYPCHUBHBIC
NPU3HAKK OIEHOYHOM KapTUHBI MHUpa Ha MPUMEPE AHTIIMACKOTO U y30€KCKOTro
S3BIKOB U PACKPBITHI HA 3TOM OCHOBE METO/IbI KATETOPU3AIMH OLICHOYHBIX CTUHUII;

pe3ynbTaThl TMPOBEICHHOTO B UCCIEIOBAaHHHM aHAlW3a Ha [pHUMEpe
aQHTTUIICKOTO U Y30€KCKOTO  S3BIKOB IMPHOPUTET OLIEHKH  SBISIOIIETOCS
pE3yJIbTaTOM CO3HATEIBHOU TSI TEIIbHOCTH YeloBeKa,
MOJIOKUTEIIbHOT'0/HETaTUBHOTO OTHOLICHUS cyOBeKTa K 00BEKTY
JEUCTBUTEIBLHOCTH, TIOJIOKUTEIILHOTO WJIM OTPULIATEIBLHOTO BOCIIPUSTHUSL IPUPOIbI
Belle H COOBITUH, OHTOJIOTMYECKOW CYIIHOCTH, TNPOTUBOPEUUN S3BIKOBOM
KapTUHBI MHUPA, JUHTBOKYJIBTYPHBIC, JIMHTBOKOITHUTHBHBIC, IMparMaTUYeCKUe U
IUCKYpCUBHBIE ~ OCOOGHHOCTM  OBUIM  TPUMEHEHBI TPU  OCYIIECTBICHUU
¢ynnamentanbHoro npoekra FA-F1-G003 “@yHkiuoHaIbHOE CIOBOOOpPAa30BaHUE
B COBPEMEHHOM KapaKallaKCKOM s3bIKE peann3oBaHHOTO B Kapakammakckom
HAYYHO-HCCIIEIOBATEIbCKOM HHCTUTYTE€ TYMaHUTapHbIX HAayK AKaJeMHUU HayK
V36ekucrana(cnpaBka Ne 187/1 ot 18 ampens 2023 roma Kapakammakckoro
HAy4YHO-UCCJIEIOBATEIHCKOTO WHCTUTYTa TYMaHHUTApHBIX HayK AKaJeMUU HayK
V36ekucrana). B pesynbTare  ObUIO  TEOPETHYECKM M IPAKTHYCCKH
yCOBEPILIEHCTBOBAHO OTHCaHUE CJI0BOOOpa3oBaTeIbHOM CUCTEMBI
KapaKaJnakCKOro s3bIKa,;

BBIBOJIBI O TOM, YTO OIICHOYHAsI KATETOpHU3aIysl KapTHHBI MUPA YaCTO HOCUT
ONMCATENbHBIA WM AHTPOIOLICHTPUUECKUN XapaKTep M PEalln3yeTcss Ha OCHOBE
HAI[MOHATIFHOTO SA3bIKA, & TAKXKE HA OCHOBE CHCTEMBI IICHHOCTEH, KOJUIEKTUBHOTO U
UHAVMBUIYAIbHOTO MHEHUS M HOPM, NPHUCYLIUX KOHKPETHON HAIMOHAJILHOM
KyJIbType, HallUTM CBOE NMPUMEHEHUE MPU peau3alii WHHOBAIIMOHHOTO MPOEKTa
N-204-4-5 «Co3naHue BUPTYyaIbHBIX PECYpCOB MO CHEIHMAIBHBIM MpeaMeTaM
AHTJIMIICKOTO SI3bIKa Ha OCHOBE MH(POPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKATUBHBIX TEXHOJIOTHIA U
uX BHe/IpeHue B yueOHbIN nporece» (cmpaka Ne 968/30.02.01 ot 13 ampens 2023
roga CaMapKaHJICKOTO TOCYJapCTBEHHOTO HMHCTHUTYTa WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB).
[IpuMeHeHrne HayYHbBIX Pe3yIbTaTOB MCCIIEIOBAHUS MO3BOIIIO YCKOPUTH MPOIIECC

CO3/IaHUA  BUPTYAJIbHBIX  peCypcoB 1o  gucuudmuiiHaMm  “CoBpeMeHHas
JIMHTBUCTHUKA”, “BBeneHue B JMHTBUCTHYECKYIO nparMaTuky’,
“IIparmanMHIBUCTHKA;

pe3yibTaThl  JAMCCEPTAllMM 1O  HCCIENOBaHUIO  (HaKTOPOB, H3yUCHUS
peanu3aliuy OIEHOYHOTO 00pa3a MUPOBOCIIPUSTHS B TEKCTAX Pa3IMYHOTO KaHpa U
dbopM,  aKCHOJOTHYECKOM  CYHNIHOCTH  OOpa3loB  TEKCTa, TaKUX  Kak
MMAPEMUOJIOTUYECKU, KOMHWYECKHM, CAaTUPUYECKUM, BBISBICHBI  CPEICTBA,
ONPEAETAIONIME aKCUOJIOTUYECKYIO TMPUPOAY TEKCTOB, OCHOBBIBABAIOIIMXCS HA
CXOJCTBE W HM3MEHYMBOCTH UYYBCTBEHHOTO, PAIMOHAJIBHOTO U 3MOLHUOHAIBHOTO
TUTIOB, OBLTH UCTIOJIB30BaHbI B MpoekTe 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-
SP-ERASMUS+CBHE IMEP: “Mogepau3anus W WHTEpHAITMOHAIN3AIISI
CUCTEMBI BBICIIETO0 OO0Opa3oBaHUs B Y30ekuctane” mporpammbl EBporeiickoro
coro3a ERASMUS+, peamuszoBannom B 2016-2022 romax (cmpaBka Ne
968/30.02.01 ot 13 anpens 2023 roma CamapkaHICKOTO TOCYIapCTBCHHOIO
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WHCTHTYTa HMHOCTPAHHBIX  S3bIKOB). [loJlydeHHBIE HAydHBIC  PE3yJIbTATHI
UCIIOJIb30BAIMCH [IJIS1 pa3paOOTKM HOBBIX TOJIXOJIOB K HAMUCAHUIO MOCOOUH,
cTaTeil, TE3UCOB, CO3JAHHBIX C IeJbI0  MOBBIIIEHUS  3PHEKTUBHOCTH
00pa30BaTeIbLHOTO MPOIECCa,;

pa3paboTaHHbBIN B AUCCEPTALIMUA METOJ] BBIJCICHUS PEUEBBIX AKTOB UMEIOLTUX
MOJIOXKUTEIBHOE WJIM OTPULIATEIBHOE OLEHOYHOE IMPAarMaTUYECKOE COAECpIKAHUE,
KOTOPOE€ CBSI3aHO C TE€M, UYTO B3aUMOJICHCTBUE YUaCTHUKOB KOMMYHUKAIIUU HOCUT
CUMMETPUYHBIA WM aCUMMETPHUYHBIA XapakTep, YTO JI0Ka3aHO aHAJIM30M TaKUX
pEYEBbIX JCHCTBUIM, KaKk MOXBaja, BHYIIEHHUE, COBET, pEKOMEHAIIUsI, YOCKICHHE,
oOelianue, yrposa, ymnpek, MpeTeH3us, capka3Mm, ObUT HCHOJIb30BAH B paMKax
npoekTa Tempus Project 544161- TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPSR Aston
University DeTEL “Developing the Teaching of European Languages:
Modernizing Language Teaching through the development of blended Masters
Programmes” nporpammsl EBpomneiickoro coroza ERASMUS+, peanuzoBanHoro B
2020-2022 romax (cmpaBka Ne 968/30.02.01 or 13 ampens 2023 rona
CaMapkaHJCKOT0 TOCYJIapCTBEHHOTO WHCTUTYTa MHOCTPAaHHBIX S3BIKOB). B
pe3yabpTaTe NPUMEHEHHBIM METO]I MOCITYX U OOOTAIEHUI0 TEOPETUYECKUX OCHOB
TaKUX JUCHMIUIMH, Kak ‘“BBefeHMe B JIMHIBUCTHYECKYIO IparMaTuKy,
“uckypconorus’, “AHann3 TEKCTa , HANPABJICHHBIX HA W3YYEHHUE PATUYHBIX
IparMaTUYECKUX CPEJICTB;

BBIBOJIbI, CJEJaHHbIE HA OCHOBE OIPEIEICHUS NEPCHEKTUB H3YyUYCHUS
OIICHOYHOW KaTEropuyd B paMKax aHTPOIOLEHTPUUECKON MapaJurMbl C y4ETOM
TOT'0, YTO OLICHOYHAs SI3bIKOBAsI KAPTUHA MUPA SIBJISIETCS] TPOJTYKTOM CO3HATEIbHOM
NEeATEIbHOCTH 4eJioBeKa W B €€ (POPMHUPOBAHMU OTPAXKAIOTCA UYYBCTBA,
MUPOBO33pEHHE W  COLUMAIBHBIM  CTAaTyC JIMYHOCTHU, BOCIPUHUMAIOIIEH
JEUCTBUTEILHOCTh OBUIM MCIOJIB30BAHbBI PU COCTABIEHUU CLIEHAPHUS OYEPETHOTO
Beimycka mepemaun “Sifatli ta’lim—taraqgiyot poydevori”, Beimeniiero B 3¢up
CamapkaHn/ckoi o0acTHOU Tenepaguokommnanuu 29 anpens 2023 roaa (cnpaBka
Camapkanjackoit o0nacTHoi Tenepaauokomianuu 29 anpens 2023 roga Ne Ne(Q1-
07/151 or 2 wmas 2023 roma). B pesynbrare, peKOMEHIAIMM HAy4YHO-
IIPOCBETUTENILCKOTO XapakTepa MOryT OBITh HCIHOJIb30BaHbl B MOCIEAYIOIINX
nepeaayax, yCOBEpUICHCTBOBAHHOE COJECPXKAHUE MATEpPUAJIOB, MOJITOTOBIEHHBIX
JUISL ATUX Tejenepenad, oOOrameHo Hay4YHbIMH JaHHBIMHU, TOBBIIIEH HAy4HO-
MONYJISIPHBIA XapakTep Mnepeiayuu.

Anpobauust  pe3yJbTaTOB  MCCJIeI0BaHUsl. Pe3yinbTaThl  JAHHOTO
WCCJIeIOBaHUs ObUIM M3JIOKEHBI M OOCYXKIEHBI B BUJE JNOKIAI0B Ha 13 Hay4yHO-
MPAKTUYECKUX KOH(pEpeHIUsxX, B ToM uyuciae 11 MexayHapomHbIX u 2
pecryOIMKaHCKHX.

Iyoukanust pe3yjbTaToB HCCJeaoBaHus. Bcero mo teme auccepranuu
OImyOJIMKOBaHO 35 HayuyHbIX padoT, u3 HUX | MoHorpadus, 24 Hay4yHas CTaThd, B
TOM 4Hclie 12 Hay4HBIX CTaTeil B pecryOJMKAHCKUX U 2 B 3apyOEeKHBIX KypHajax,
pexomengoBanHbiXx BAK PecnyOnuku Y30ekuctan s myOJuKalid OCHOBHBIX
HAyYHBIX PE3YyJbTATOB JIOKTOPCKUX JHUCCEpTalui, 3 CTaTbu B IKypHajax,
BXOJAIIMX B HayKoMeTpHueckyro 0a3y Scopus, Web of Science u 7 B apyrux
WHJIEKCUPYEMBbIX HaAYyYHBIX U3JaHUAX.
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CTpykrypa u 00beM auccepranmuu. Jluccepranus cocTouT u3 263 CTpaHwIl,
BKJIFOYAET BBEJCHHE, 4 TIJIaBbl, 3aKJIIOYEHHE U CIHUCOK HCIIOJIb30BAHHON
JUTEPaTyphI.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBeaeHHMm 000OCHOBaHBI aKTyaJIbHOCTh U HEOOXOJUMOCTb TEMBI
AMccepTaluy, ONpeNieieHbl Ledb U 33JaYd HCCIENOBaHUS, OOBEKT, MpenMeT U
MaTEepHUAJl UCCIEA0BAHUS; NTOKa3aHO COOTBETCTBUE HCCIIEIOBAHUSA MPUOPUTETHBIM
HaIlpaBJICHUSM pa3BUTUS Hayku M TexHosuoruii B PecnyOnmke VY30ekucraH,
M3JIOKEHA Hay4dHas HOBH3HA W INPAKTUYECKUE PE3YyJbTaThl MCCIEIOBAHUS;
00OCHOBaHa  JOCTOBEPHOCTb  TOJYYEHHBIX  pE3YyJbTaTOB, PACKPHITO  HUX
TEOPETUYECKOE U IMPAKTUYECKOE 3HAYCHUE; IIPUBEIEHBI CBEICHHUS O BHEIPEHUU
pe3yJIbTaTOB  HCCJIENOBAaHUS B MpakTHKy, o0 ampoOauuu, pe3yibrarax,
OIyOJIMKOBAaHHBIX paboTax U CTPYKType JUCCEPTALUU.

B mepBoii r1maBe gnuccepranuu  ““Teopermueckue OCHOBBI IparMa-
AUCKYPCHBHOIO0 HCCJICA0BAHMS OLCHOYHOM KATEeropuu”  PacCMOTPEHBI
BBICKA3bIBaHUSI MUPOBBIX U OTEYECTBEHHBIX JIMHTBUCTOB OTHOCUTEIHHO (peHOMEHA
OLIEHKM M TE€OPETUYECKHE OCHOBBI S3BIKOBOM PEATU3ALMU OLEHOYHOW KAaTETOpHH,
OINpENENIEHBI TEOPETUKO-METOJ0JIOTMYECKUE OCHOBBI aHAJIN3a JaHHON KaTErOpHUH B
paMKax IparmMa-IuCcKypCUBHOIO HaIlpaBJICHUS.

IlepeunciieHHBIE BBILIE BUJIBI OLIEHKH 4aCTO HOCAT ICTETUYECKUI XapakTep U
UMEIOT JyXOBHO-HPABCTBEHHYIO OCHOBY. OlleHKa 00BbEKTa CBsI3aHa C T€M, B KaKOU
CTENEHU CYOBEKT CIeAYET MOpPaJIbHBIM HOPMaM, TOCHOICTBYIOIIUM B OOIIECTBE, K
KOTOPOMY OH TPUHAIEKUT. M3BECTHO, 4YTO HPABCTBEHHBIE  3aKOHBI
(OpMHPOBATUCH B X0JI€ UCTOPUUYECKOTO PAa3BUTHUS HAPOJOB, OTILIU(OBBIBATUCH U
3aKpEIUUINCh B COOTBETCTBUU C COOBITUSIMH, @ TaKK€ C HPABCTBEHHBIM
KPUTEPUSIM YEJIOBEYECKOH JESITEIBHOCTH.

be3ycnoBHO, 3cTreTnueckas OLEHKa HOCUT CyOBEKTUBHBIM U OOBEKTHBHBIM
xapakrep. IlepBas u3 Hux GopMupyercss B paMKax pacCyXJACHUM, NEepPeKUBAHUH,
B3[VISII0B JIMYHOCTH, @ BTOpasi OTpakaeT CYUIHOCTh siBieHus (peHomena). Korna
CyOBEKT OLIEHMBAET SIBJICHUA C AICTETUUYECKOM TOYKM 3pPEHUsl, OH HM3HAYAIBHO
ONMUPAETCS HAa MOpAJbHBIE KPUTEPUH, A 3aTEM HA HOPMBI, YCTAHOBJICHHBIE B
oOuiecTBe. BriosiHe €CTECTBEHHO, YTO MU3MEHEHMsS B OKPYXKAIOLIEH Cpelie BIMSIOT
Ha IICUXHKY 4enoBeka. CieoBareabHO, CMEHA BPEMEH Iofia, KOraa cajbl, IOJI,
3UMOM CTAaHOBATCSA TOJIBIMH, 4 BECHOW CTAHOBATCS IBIIIHBIMA WU IOKPBIBAIOTCS
[[BETaMH, TOBOPUT O TOM, YTO OIIEHKAa KapTUHbI MHUpa TakXke NpuoOpeTaer
cyOBbeKTUBHOE cojepkaHue. [Ipu 3TOM OOBEKT OLIEHKH OCTaeTCsl MPEXKHHUM, HO
CyOBEKTUBHOE OTHOLIEHHE K HICTOYHUKY UET B JPYrOM HalpaBiICHUM.

Takum o00pa3oM, T@CUXHMKA 4YEJIOBEKa, BOCIHPUHUMAIOIIETO MHUp, €ro
MPOSIBJICHUSI M TMEPEKUBAHUA MPOUCXOMASIIUX COOBITHM MPOSIBISIOTCS Yepe3
OLICHOYHBIE CpEICTBA, NPUCYTCTBYIOIIME B CHUCTEME s3blka. J[aHHas oOlEHKa
BO3HHMKAET B CBSI3H C TEM, C KAKOM MMEHHO TOYKH 3PEHHSI CYOBEKT MOJIXOIUT K
o0beKkTy. OTO ompenensieTcss TaKuMU (pakTopamu, KaK >KA3HEHHBIM OIbIT,
oOpazoBanue, mos u T.A4. OlLIEHKa TaKKe HMEET CBOM KPUTEPHH, KOTOPHIE
ONpENENEHBI B KAKJ0W HALTMOHAJIBHOM KYJIbTYpE, U 3TU KPUTEPUU YACTO BOCXOAAT
K PEJIMTHO3HOMY MHPOBO33PEHHIO, TPAAULIUAM, OObIYasM HAIUU.
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BmecTe ¢ TeM MEXKyIbTypHast OOITHOCTh B IUIAHE OIEHKH OCOOEHHO YacTo
HaOJIoMaeTCsl P BO3HUKHOBEHUMHU MeTadopudeckux casuroB. Benb metadopa-
HEOTheMJIEMasl YaCTh MHTEILUICKTYaIbHON KU3HU JTI0Aeh?,

B 3TOM KOHTEKCTE MpOIeCC CO3/IaHUsl A3BIKOBOM KapTUHBI MUPA MTPOUCXOJAUT
B paMKax B3aUMOJIEUCTBUS OOBbEKTUBHBIX U CYOBbEKTUBHBIX (hakTopoB. [lepBbIil u3
HUX OCHOBAaH Ha 3aKOHOMEPHOCTSX JCHCTBUTEIBHOCTH, B TO BpEMs Kak
CyObeKTHBHBIC (DAKTOPHl CBSI3aHBI C OHOJIOTMUECKUMHU U COIMATIbHBIMH
0COOCHHOCTSIMU YelioBeKa. B3anmoelicTBre 3TiX (PakTopoB oOecrieunBacT BHIOOD
S3BIKOBBIX €IUHUII.

@DeHOMEH OILICHKM IIMPOKO HM3Yy4YeH B 3alaJHOW JIMHTBUCTUKE, W Y4YEHBIE,
3aHUMAIOIIMECS AaHAJIU30M JTOrO SIBJICHUS, BBIACISAIOT TPU  HANpaBICHUS
UCCJIEIOBAHUM: Teopus ompeneraeHus 1eHHoctu (appraisal theory), Tteopus
cTaTyca/3HauMMOCTH (status/relevance theory), metaguckypce (metadiscourse).

Teopus omnpezneneHus HEHHOCTH Obl1a cHOpMyIHpOBaHA MPEACTABUTEISIMU
JloHaOHCKOM MIKOJBI (PYHKIMOHAIBHOW JUHTBUCTUKU, MPOJABUTAIOIMIMMHU HJCIO
YCTAQHOBJICHUSI 1IEHHOCTH SIBJICHUU C COIMAIbHO-IKCIIEPUMEHTAILHON TOYKH
spenus?’. B paMkax JaHHONM TeOpUM 0COOO€ BHHMAHHE YAENISETCS OIMCAHUIO
rpaMMaTHYECKUX M JIEKCMUECKMX CpPENICTB, OOECIEUMBAIOIIUX peaTUu3allnio
OLIECHOYHOU JIE€ATEIbHOCTH.

Hpyroit 6putanckuii TUHTBUCT C.X5HCTOH BBIIESET TPU (PYHKIIUU OLICHKU:
yCTaHOBJICHHE cTaryca (0OOBEKT OLIEHWBAETCS] BHE BBICKA3bIBAHUS); YCTAHOBIICHUE
EHHOCTU (OOBEKT OIICHUBAETCSl BHE TEKCTa U B €ro COACP)KAHUM); YCTAHOBJICHUE
3HAYUMOCTH  siBIeHMA?.  Pexomenpaumum, mpemiaraemble  C.X3HCTOHOM,
HaIpaBJICHbl HA BBIJICJICHUE TPEX ATaAIlOB Mpoliecca OLICHUBAHMS: a) BBISABICHUE U
Kjaccuukanus oObEKTOB, MOISKAIIMX OLEHKE; 0) nuddepeHuanus oT Ipyrux
MyTeM ONpEeNeNeHUs] IIEHHOCTU 3TOro OOBEKTa; B) YCTAHOBJIEHHWE 3HAYUMOCTH
coobmraemoii uHdopMmanuu. B couetaHum ¢ TeMm, 4YTO BbiAeseMble (a3bl
JBM>KCHUS OTJIIMYAOTCA IPYT OT APYra, OYEBUIHO, YTO OHU B3aMMOCBSI3aHbl U OJIHA
JOTIOJIHSIET APYTYIO.

B mnocnennee Bpemsi mpakThKa H3ydeHUs (EHOMEHA OIEHKM B paMKax
KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKH TOJIy4Yuja IMIHUPOKOE pacnpocTpaHeHue. B yacTHOCTH,
POCCUHCKHE JIMHTBUCTHI 3aHUMAIOTCSA UCCIEAOBaHUEM MPpoOsieMbl (hOPMUPOBAHUS
OLICHKM B TIPOLIECCE TMOHSITUUHON AEATEIIbHOCTA WM OIpPEICICHUS €€ MeCTa B
noustuiiHoM cojaepxkanuu. Tak, JI.O.Yepneiiko, JI.A.CepreeBa paccMaTpuBarOT
MpOIIECC KAaTeropu3alyMyd 3HAYCHHS OLEHKH, JpYrue Ke HCCIIe0BaTeNn
AHAIM3UPYIOT PEANIbHBIE A3bIKOBBIE CPECTBA KOHIEIIUMA OLEHKH?,

%Ashurova D.U., Galiyeva M.R. Cognitive Linguistics. — Tashkent: VneshlnvestProm, 2018. — 160 p.; Lakoff G.
The Contemporary Theory of Metaphor//Metaphor and Thought. — Cambridge: CUP, 1993.
www.ac.www.edu:market/semiotic/Ikf.met.html.

Z'Martin J., White P. The Language of Evaluation: Appraisal in English. — L.: Palgrave, 2005. — 301 p.

ZHunston S. Counting the uncountable: problems of identifying evaluation in a text and corpus // Corpora and
Discourse. — Frankfurt: Peter Lang, 2004. — P. 157-188.

2Yepueiiko JI.O. TTopokaeHUE U BOCNPUATHE MEXITHYHOCTHBIX OLEHOK // Punonorudeckue Hayku, 1996. Ne 6. — C.

42-53.; bonapipeB H.H. Ouenounsle kateropuu kak ¢popmar 3Hanus // KorHUTHBHBIE HCClieI0OBaHUs A3bIKA. BhIm.
I1l. — Tam6oB, 2008. — C. 25-37.
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B pycckoM s3bIKO3HAHUHM YK€ C(HOPMHUPOBAIOCH OTAEIHLHOE HamNpaBlICHUE,
U3ydYarouiee KaTeropuio OIIEHKM Ha OCHOBE (DYHKIIMOHAJIBbHO-CEMAaHTUYECKOTO
noaxona’.

Bomnpoc o nparmatuieckoi CyIIHOCTH KaTerOpUHU OLEHKHU U €€ peaau3aluu B
CUCTEME  pEYEBbIX  aKTOB  TPAAMIIMOHHO  oOOcCyXmaercs B  00JacTu
MparMajuHrBUCTHUKHU.

B BbllleynOMSIHYTBIX  HaNpaBJICHUSIX  HUCCIEIOBATEM  CTPEMUWIKHCH
OXapaKTEepPU30BaTh CBSA3b OICHOYHOW KaTEropuh C JPYTUMH CMEXHBIMU
SBICHUSIMU H  (DaKTOpaMHu, OIPEACISIONMMHI €€ JIMHTBUCTHYECKHH, Iparma-
CEMaHTUYECKUN XapakTep. Takke ObLIM MPOBEACHBI TNIYOOKHE HCCIEAOBAHUS IO
000011IeHNIO 10KAa3aTeIbCTB TOTO, YTO OIICHKA SIBJISETCS HEOTHEMJIEMOUM YacThIO
PEYEMBICTUTEIBHOM AEATEIbHOCTH YEJIOBEKA.

Takum 00pa3om, OleHKa- 3TO0 MHOTOTPAHHOE CJIOKHOE SBJICHHE, a U3YUCHUE
€€ CyIIHOCTH, XapaKTepa, CIeHU(PUKHA IPEICTABISAECT COO0N MEXIUCIHUILIMHAPHYIO
npobnemy. B nmuHrBUCTHMKE 3Ta mpoOiiemMa HCCIEQyeTcsl Ha OCHOBE pa3JIMYHBIX
MOJXO/I0B. YKa3aHHBIE MOAXO/IbI TOCTYKUIIA Pa3BUTHIO IMHTBUCTUYECKON TEOPUU
OIICHOYHBIX KATErOpui MyTEM OMUCAHUS BUJOB OIICHOYHBIX 3HAYCHUHN U CPEJICTB,
UX TOPOKIAOIIHX.

OCHOBHBIM KaTerOpHaJIbHBIM MPU3HAKOM, (POPMUPYIOIIUM XapaKTEP OLCHKH,
0€3yCIIOBHO, SIBIISIETCSI €r0 aHTPOIOIEHTPUYHOCTb.

AHTpPOTOLEHTPUYECKUN XapaKTep OIEHKU ompenessieT chepy ee OCHOBHBIX
3amad. Hampumep, snuctemosiornyeckass (yHKLUMS OLIEHKH, CBSI3aHHAs C
MO3HAHUEM JIEUCTBUTEIBHOCTHU, MPOSBIISIETCS B OPUEHTAIIMM OTHOIIICHUIN CyObeKTa
u o0bEeKTa Ha HOpPMATUBHYHO KaptuHy wmupa. Ilpu dopmupoBanuu
KOMMYHUKATUBHOM 3aJlauyd peueBasi OlICHKa BOCIIPUHUMAETCS CIIyIlIaTesIeM B BUJIC
uHdopmaruu o npeamere. Jlamee, mpu peannzaluu SKCIPECCUBHOTO 3aJaHUs
TOBOPSIIUH, BHICKAa3bIBasi MHEHHE O TIPEIMETE, MbITAACh TAKUM 00pa3oM IMOBIUSAThH
Ha CJIyIIATEeI.

Eme ogHuM BaXKHBIM NPU3HAKOM OLIEHKU SIBISIETCS TO, YTO OHA HOCHUT
Mo3HaBaTeNbHbIA  xapakTtep. OlleHKa CBsi3aHa Kak C  Kiaccudukanuen
OKPY’KaloILIET0 MHpa, TaK M C IO3HAHHWEM JIEWCTBHUTEILHOCTU. B mporecce
OIICHOYHOTO JEHUCTBUSI (POPMHUPYIOTCS MBICIb, CYXKJICHHE, B CO3HAHWUU YEJIOBEKA
bopMUPYIOTCS CTPYKTYphl 3HAHUSA, U B DTOM CBSI3M OCYIIECTBISIETCS peueBas
NEATEIIbHOCTh, OCMBICIMBAETCA 3HAYECHHE PEYEBBIX CTPYKTYpP, BO3HHKAIOIIUX B
YCIIOBHUSX OOIICHMS.

[IparmMaTtuka Takke SBISETCS OJHMM U3 OCHOBHBIX KaTErOpHAIbHBIX
PU3HAKOB OIICHKU. J[eMCTBUTENBHO, OLIEHKA JTAeTCs, YTOOBI MOBIUATh HA TOUYKY
3peHHsi, MHEHUE JPYTHX, JOCTHYb cBoell memus . [IparmMaTideckuii acrekT OLeHKH
MpOSIBJISIETCS B paMKax LeJid CyObekTa W TpeOyeT IMOBTOPHOM JIOTMYECKON
00paboTku nHGOPMAIUU JJIs TTOTYUYEHHUSI TIOJIHOTO 3HAHUS 00 00BEKTE.

Crnenyrwommii  KaTeropuajibHbIA ~ TMpPU3HAK  OIEHKUM CBsA3aH C €€
CyOBeKTHBHOCTHIO. OIlleHKa BO3HUKAET B TIPOIIECCE BOCTIPUATHS PEATBHOCTH

30Boned E.M. OueHouHOE 3HaUeHHE U COOTHONIEHHE PU3HAKOB “X0poIo / m10Xo0” / Bompock! S3bIKO3HAHUS,
1986. -Ne 5. — C. 98-106.

lAlexander R. Fixed expressions in English: a linguistic, psycholinguistic, sociolinguistic and didactic study //
Anglistik und Englischunterricht, 1988. — vol. 6. — P. 88-171 p.
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cyObekToM. B 3ToM mnporiecce 0ObEKThI U SBJICHUS OBITHS OKa3bIBAIOT BIUSHUE HA
JUYHOCTb, M 3TO BIMSHUE MOXET ObITh Pa3HBIM 10 OTHOIIECHUIO K Pa3HbIM JIMLAM.
CyObeKTUBHBIN XapaKTep OLEHOYHBIX CTPYKTYp HENPEPHIBEH, MHA4Y€ OHH He
INPUMEHUMBI JIJIs1 BBIIOJHEHUS aKCUOJIOTUYECKOM 3a/1auHu.

XOTS BBIIETSIEMbIE KaTerOpUaJIbHbIE MPU3HAKU TO-PA3HOMY IPOSIBISIOTCS B
CTPYKTYpE OLEHKH, HO Y4Y€T MX B3aMMOCBSA3M BaXKEH JJIsi OCBEIICHHS Xapakrepa
MEXaHU3MOB, TNPHUBOJAIIMX B JCHCTBUE OLICHOYHbIE MeEXaHU3Mbl. Benp
HCCIICOBAHUE OLICHUBAEMOM YacTH S3bIKOBOM KapTUHBI MHUpa -3TO CIOYKHBIN
mpolecc, JUIsi  OCYHIECTBICHHS  KOTOPOTO  HEOOXOJMMO  KOMILIEKCHOE,
B3aMMOCBSI3aHHOE U3YUYEHUE PA3JINYHBIX ACTIEKTOB OLICHOYHON KaTETOPHUHU.

Bo Bropo#i rmaBe paboThl, O3ariaBieHHON “OIeHOYHO—IMOUMOHAJIBLHOE
BbIpa’KeHHe SI3bIKOBOM KapTHHBI MHPa~, OINpEIENsAs pPOJib OLICHOYHOU
Kareropun B (OPMHUPOBAHUU SI3BIKOBOM KapTHUHBI MUpPA, JOKa3aHO, YTO OIICHKA
COOBITH, IPOUCXOJAIIUX B AEHUCTBUTEIBHOCTH, HOCUT CYObEKTUBHBIN XapaKTep U
OTPaXKaeT CYIIHOCTh B3aMMOCBSI3M MEXJy S3bIKOBBIM W KOHIIENTYaJbHBIM
KapTUHAMU MHpPA B CBA3U C OTPAKEHUEM PEATTLHOCTH B SI3bIKE U KYJIBTYPE.

B TecHOM CBf3M OLICHOYHO—KAYECTBEHHBIX KaTErOpUH, B HUX SA3BIKOBOM
peanuzanuu dopmupyetcs HallMOHAIBHO-KYJITYPHOE coJiepxKaHue
KOMMYHUKATUBHOTO TeKCTa. B HHX oTpaxarTcsd KyJbTypHO—MCTOPUYECKUE
0COOCHHOCTH OOIIecTBa, HOpMa OOINEHHUsS, XapakTepHas s KOHKPETHOTO
KOJUIEKTUBA, 3TUKO—ACTETUYECKUE HOPMBI, MEHTAJINUTET, CUCTEMa LIEHHOCTEW.
OO11en3BecTHO, HACKOJBKO Ba)KHO OCO3HaBaTh BCE 3TO s OOecreyeHUs
3¢ (HEKTUBHOCTH MEXKYJIbTypHOro obmieHus. “llennoctHas opuenranus” (value
orientation), B CBOIO O4epe/ib, SBIIACTCS HE TOJIBKO OJHUM U3 BaXKHBIX MPOSIBICHUIM
KOJUIEKTUBHOTO CO3HAHUS, HO U €ro PyHJIaMeHTalbHOM yacThio. [IpuMeuaTensHo,
4YTO 3TU OCOOEHHOCTH MOHATHS “IIEHHOCTh  TAaK)XE€ OTMEUEHBbl B CJOBapsiX M
SHUMKIIONEANSIX. B dYacTHOCTH, B TOJKOBBIX CJOBAapsX AaHIJIMKMCKOTO SA3bIKa
“lIECHHOCTh~ OMHUCHIBAECTCS B BHUJEC MPHUHIUIIOB, BIUSIONIMX Ha 00pa3 KU3HU U
(YHKIIMOHMPOBAHUE OIPENEIICHHONW Ipynmbl win coobmectBa: value — a set of
principles, beliefs which influence behavior and the way of life of a particular
group or community [MED: 1588].

Taxxe B “CrioBape TyXOBHOCTH TPHUBOIAUTCS MEPEBOJI MOHITUA “UEHHOCTH
Ha aHIJIMICKMI sA3BIK Kak Spiritual property, spiritual value®?, u 3gecs Mb1 xoTenu
OBl OTMETHUTb, YTO 3TO HE MOJHOCTHIO OTPAXKAET COJAEPKAHUE ITOrO MOHATHS. Bo-
NIEPBBIX, U3BECTHO, YTO HE BCEM LIEHHOCTSAM IPHUCYIIA OJIHA U Ta K€ JyXOBHOCTb.
Bo-BTOphIX, HamM U3BECTHO JAPYroe 3HAYECHHE CJIOBAa - “IIEHHOCTh  Kak
“3HAUMMOCTB” (ITO TaKKe YIMOMHUHAETCS B CJIOBApHBIX CTAThAX). ITO O3HAYAET,
YTO Mbl OLICHUBAEM BEIIHU U SBJIEHUS B OTHOLICHUHN UX 3HAYUMOCTH, BAXKHOCTH JIJIsI
4eJl0BeKa U COOOIIECTBa.

Takum o0pa3om, “OpUEHTHP LEHHOCTU - 3TO HE TOJBKO THPOSBIICHUE
OOILIECTBEHHOTO CO3HAHUS, HO U KOHEUHBIM MyHKT OLEHOYHOU AesTenbHOCTU. Ero
JOCTH)KEHHE MPUBOJIUT K JOCTOBEPHOMY BBIBOJY O KaU€CTBEHHBIX IMOKA3aTENAX

32Maxmynos H., Caunxynos 3., Cotumos F., Hummonos M., A6xynnaes A., Baitnazaposa A. CoBapb 1yXOBHOCTH.
— T.: ManaBusr, 2012. — 224 c.
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BOCIIPUHUMAEMOro o0bekTa. [I0CKONIbKY 1IEHHOCThb—3TO MHEHHUE WM CY>KIEHHUE O
LIEHHOCTU SIBJICHHS, OHA OIPEIEIIeT B HEM HEKOTOPOE KadecTBO. YUenoBexk,
MPUXOS K ONPEACIICHHON OIICHKE, XapaKTEePU3yeT U KIACCUDUIUPYET TIPEAMETHI,
moneu, sBaeHus Ha rpynmnbl. OLEHOYHAs KOHIENTYadu3alus—3ITO pe3yJibTaT
BOCTIPUSITUSL SIBJIEHUS B JIECTBUTEILHOCTU MOCPEACTBOM OLIEHKH, B PE3yJbTare
KOTOPOH B  CO3HAaHWM  4YeJoBeKa  (POpMHUPYETCS  OLEHOYHOE  IOHSTHE.
COOTBETCTBEHHO, OIICHOYHAs KAaTErOpH3aIUsi-3TO OOBCAMHECHHE TPEIMETOB U
SABJICHUM MO MPU3HAKY UX IEHHOCTH, 3HAYMMOCTH. B OCHOBaHMM KOTHHUTHBHOIO
(bopMHUpPOBaHUS 3TOM KATETOPUU JISKUT KOHIEIT OI[CHKH.

[Tockonbky 0a30Bble 3aKOHOMEPHOCTH, JIeXKAIle B OCHOBE OIICHOYHBIX
KOHIEMIUNA, MUMEIOT Pa3jIMYyHYyI0 OCHOBY, OIICHOYHAs KaTEropu3alus B paBHON
CTENCHU SIBJISICTCS. WHTYUTHUBHOM, pAIlMOHAIBHON H 5SMoUMOHanIbHOM. Taxxke
MOHO TMPEIIOJ0KUTh, YTO A3TOT THUHN OLEHOYHOM KAaTErOpHH OTPa)kaercs B
SI3BIKOBOM CHCTEME.

Kareropun pannoHanbHONW OLEHKH TMOAPA3yMEBAIOT ONPEAECIEHUE TOrO,
COOTBETCTBYIOT JIM SIBJICHUS OMNpPEACICHHON HOpME WM 00pasily, U Kak OHHU
MPOSIBISIFOTCS. B Pa3IMYHbIX cuTyanusx. Hampuwmep, stndecku - good behaviour /
bad behaviour “xopommuii moctymnok / aypHo# moctynok”; acrerndecku—beautiful
face / ugly face “kpacuBoe nHIIO / ypOAIMBOE JIUIO”; HHTEUIEKTyanbHO - a fool
pupil / a clever pupil “rinynsiii yaeHuK / yMHBIA y4eHUK; mpaktudecku— useful
thing /useless thing “none3nas Bemp / 6ecrioyie3Has BeIlb .

Kareropuu smornmoHanbHOW OIEHKH (DOPMUPYIOTCS B pamMKax OTHOIICHUS
YeJI0BeKa K JEHCTBUTENBHOCTH U 3aTPAaruBaroT T€ HOPMBI MOBEACHUS, KOTOPbIE OH
curTaeT BakHbIMH. [0 9TOM IpUUYKMHE SMOIMOHANIBHAS OIICHKA, OTpaXkas MHEHHE
UHANBUA, NPUOOpPETAaeT CYOBEKTHUBHBIA XapakTep, Belb ATa OllEHKAa CBs3aHa C
BOCIIPUATHEM JCHCTBUTENBHOCTH OTACIBbHBIM HWHAUBUIIOM, W OIpEAEIseTcs
MPUCYITUMU €MY LIEHHOCTSIMHU.

Her comHeHMil B TOM, 4TO B CHCTEME COBPEMEHHOI'O AHTJIMMCKOTO S3bIKA
MOYXHO BBIJICTUTh TPYNIbI MPUIAratelibHbIX, BKIIOUYAIOIIUX B CBOE IMOHATHITHOE
COJIEp’)KaHME BBICOKYIO CTEMEHb AMOIMOHAJIBLHO-OIIEHOYHOM ceMbl. B kadecTBe
npuMepa TIPUBEIEM  CIEAYIOIIUE pEYEBbIE CTPYKTYpbl, OTOOpaHHbBIE U3
Oxkcdopackoro cioBaps:

What banging, what cursing long — long is with thee; the blithering
incompetence; break his blithering neck; a clipping finish for the Feather plate;
what clipping girls there were in....; the clippinest places for bathing; the tedious
description of spring and the everlasting nightingale; in a howling garret remote
from the loggers.

OueBHIHO, YTO MpHIIAraTeNibHbie ¢ Cy(GPUKCOM—ING BhIpaKatOT 0000IIEHHOE
3HAYEHUE U HECYT YEPThI SMOLIUOHAIBHO-OLIEHOYHOUN KaTeropuH.

B nenoM CTpyKTypHO—CEMAaHTHUYECKUE CIABUTH, MPOUCXOISAIINE B CTPYKTYpe
CII0BOOOpa30BaTEIbHBIX MOJIEJEH, BO MHOTHUX CiIydyasX MOBBIIIAIOT 3HAYMMOCTh
cybdukca, u oH OepeT Ha cels “Opems’IMOIMOHATBEHO-OIIEHOYHOTO BBIPAXKCHUSI.
B pesynbrare ceMaHTHYECKOE pa3BUTHE MOJACIM MPUHUMAET OO0OOIICHHBIN
XapakTep.
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[lepeuernb MOpPGOJIOTMUECKMX U JIGKCUUYECKUX CPEICTB, YYAaCTBYIOIIMX B
peanu3aly KaTeropuu 3MOLMOHAIIBHOM OIEHKH B Y30€KCKOM SI3bIKE, TOCTATOYHO
MUPOK. B KOHCTPYKITMSAX, BBIPAKAIONIUX CXOJICTBO, 3Ty (YHKIHUIO BBITOTHSIIOT
takue apUKCH, Kak-oal, -0aliuH, -0eK, -OeKKUHd, -OUuH, -CUMOH, -OHd, -ud, -
Jlapya, WM TaKUEeBCIIOMOTaTEeNbHbBIE CIIOBA, KaK Kabu, muciu, xyoou, xam. OIHAKO
MOJIENIA, B KOTOPBIX 3aJICUCTBOBAHBI 3T apPUKCHI, CTPYKTYPHO U CEMAHTHYCCKH
HECKOJIBKO OTJIMYAIOTCS OT BBIIICYNOMSIHYTON MOJENH aHTJIMUCKOTO si3bika. Ecnu
MIPOU3BOIHYIO OCHOBY IpHJIaraTelbHBIX, 0Opa30BaHHBIX C MOMOIIbIO cyddukca -
Ing, COCTABJISIOT CIIOBA TJIAr0JIBHOTO PAJa, TO B y30€KCKOM si3blke CyPdUKC -1ail B
OCHOBHOM 00pa3yeT mpuaraTesibHble B COUYETAHUU C CYIIECTBUTEIbHBIMHU.
CyluecTBUTENBHBIE, JIEKAIME B OCHOBE TAaKUX IMPUIIAraTeIbHBIX CO 3HAYEHUEM
aHAJIOTUH, OTHOCATCS K Pa3JIMYHBIM JIEKCUKO—CEMAHTHUYECKUM TPYyMIIaM.

CrnemoBaTenibHO, S3BIKOBBIE E€AWHUIBI C OLICHOYHBIMHA KaTErOpuUsMHU H
WHCTPYMEHTAMH OIIEHKH MMEIOT Pa3IMYHYI0 KOHIIENTyalbHYI0 OCHOBY. [loaTomy
ATU KAaTETOPUHU YYaCTBYIOT B peaju3alluy KOHIIENTOB Pa3IuyHOTO cojepkanus. B
TO BpeMsi KakK KOHIIENTHI, OTHOCSIIMECS K OIIEHOYHBIM KaTErOpHsM,
JIEMOHCTPUPYIOT TPU3HAKU SIBJICHUN HESI3BIKOBOTO XapakTepa, B MOHATUMHOM
COJICp’)KaHUM OLIEHOYHBIX JIEKCEM OTPAKAIOTCA CBOMCTBA ATUX CJIOB, MMEIOLIUX
OLICHOYHOE 3HAYEHUE.

B3anMOCBS3p KOHLENTYaJbHOW M SI3BIKOBOM KapTWH MHpPAa MHOTOTPaHHA U
cioxHa. CyIIHOCTh 3TUX OTHOLIEHUM CBA3aHA C OTPAKEHUEM JIEUCTBUTEILHOCTHU B
s3bIKe U KyJbType. KoHlenTtyanbHast kapTuHa mMupa (GopMupyercs B pe3ylibrare
JeSATEeIbHOCTH WHANBHUA, HAMIPABJICHHOW Ha MO3HAHHWE OBITHA, U BOILUIOIIACTCS B
pasnuyHbBIX oOpa3zax. Takke B ATOM HES3BIKOBOM IMPOIECCEe 3aJeHCTOBOBAHBI
UMIUTUIUTHBIC U TIPECYNIO3UIIMOHHbBIE (DaKTOPHI.

Kak cnenctBue, kapTiHa MUpa MpUOOpPETAET BCE HOBBIC U HOBHIE OTTCHKHU B
SMOITMOHAIBLHOMN 00J1acTH co3HaHusI. COOTBETCTBEHHO, MBI CUUTAEM HEOOXOIMMBIM
Npu3HaTh, 4YTO (HOPMUPOBAHUE SMOIMOHAIBHON KapTHUHBI MHUpa MPOUCXOJUT B
pe3yibTare  3MOLMOHAIBHOTO  BOCHPHUATHS  J€UCTBUTENbHOCTH.  [loHsATHS
YyBCTB,BBIPAKAEMbBIC YE€PE3 CIOBAPHBIC €IUHUIIBI, PEUEBBIC CTPYKTYPHI, TIOHATHBI
oOJiaaTessiM OMpPEACICHHOTO $3bIKa, TaK KaK OHMU PacIojaratoTCs B CO3HAHUU
TOBOPSIIMX B BHJE KOHIIENTOB, @ TaKXK€ BBICTYNAIOT B POJIM KOHIENTYaIbHbIX
(bopM, OTPAKAIOIINUX OKPYKAIOILYIO CPEeNy.

Mpbl  mombITaeMcsi  TIPOAHAIM3UPOBATH  OCOOCHHOCTH  AMOIIMOHAIBHOTO
KOHIIETITA YOusieHue/surprise, KOTOpbIe MPOSIBISIOTCA KaK B y30€KCKOM, Tak U B
AHTJIMACKON JIMHTBOKYJIbTYpaX. JTOT KOHIENT 0003HAYEH AHTJIMACKUM CIIOBOM
SUrprise, KOTOpoe OTHOCHTCS K KaTEropuu CYIIECTBUTEIbHBIX M O3HauaeT ‘‘the
feeling caused by an unexpected event [LDCE]”. TouHo Tak e y30€KCKOE
cymiectBuTeNbHOE “‘hayrat” o3Hawaer “youenenue, pacmepsHHoOCHb, YOUBICHUE 6
cunvroti cmenenu” [YTWJL, 5-wunn: 485].

Cpeny HaMMEHOBAaHUM ATOTO KOHIIENTAa, KPOME TOTO, €CTh TaKhe €IUHUIIBI,
kak wonder, amazement, astonishment, be surprised, marvelous, be amazed,
magic. Ha y30ekckoM si3bIKe 3TOT psiji 00pa3yroT Takue ciioBa, kak hayratlanish,
taajjublanish, taajjub, hayron qolish, maxliyo bo‘lish, tong qolish, sehrgarlik,
maftunkorlik, mo jiza.
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CpaBuuBas eauHMIBI hayrat u taajjub, ctaHoBuTCS SICHO, YTO XOTSI OHH 00a
HaxOASATCA B IEHTPE KOHIENTYyaJlbHOTO HOMMHATUBHOIO TOJISI, HO CTENEHb HX
CMBICIIOBOTO BBIPQKEHUS PE3KO paznnyaeTcs. B y30€KCKOM SI3bIKOBOM CO3HAHHH
hayrat BocnpuHMMaeTCss Kak YyBCTBO, MPOOYKIAEMOE UYEM—TO HEHU3BECTHBIM,
HEOKHJJaHHBIM, HEOOBIKHOBEHHBIM, TOT/Ia Kak taajjub mepemaeT BBICIIYIO CTECIICHD
YIUBIICHHUS.

Takue enuHuIBl, Kak sSurprise, wonder, amazement, astonishment,
pAaCIONOKEHHBIE B ILIEHTPE HOMHWHATUBHOTO TMOJA B AHIJIMHACKOM  SI3BIKE,
pa3IMYalOTCA [0 WHTEHCHUBHOCTH BBIPAKEHUS 3HAYEHUS W CTEIECHH OLCHKU.
Surprise, B OCHOBHOM, OITUCBHIBAETCSI KaK COOBITHE, KOTOPOE IPOUCXOIMUT
HEOKUJAHHO, CTENEHb  BBIPAKEHUS  CMBICIA  KOTOPOrO  CTPEMHUTCH K
HEUTPaIbHOCTH, B TO BpeMs Kak WOnder -3To yauBJICHHE, KOTOPOS BO3HUKACT B
COCTOSIHUM HETIOHMMAaHUsl, HEOXKUJAHHOCTH, U 3TO YJUBICHUE YaCTO OTHOCUTCA K
MOJIOKUTEIBHOMY KauyeCTBY OOBEKTA.

Korna o0bekTy maercs cKpbiTas WM MoJipasyMeBaeMasi OlleHKa, TOT 0ObEKT
HE pacCcMaTPUBAETCS HEMOCPEJACTBEHHO, U BHUMaHUE (DOKYCHpPYETCS Ha JIPyroM
o0bekTe. Hampumep, He olleHUBas JMII0O HEMOCPEACTBEHHO, OOBEKTOM OILICHKU
CTAHOBUTCSl KaKOW—JMOO ee mpu3Hak wiM JeiictBue. Korma B TEKCTe BBIpaXKEH
CKPBITBIN CMBICII, €IMHUIIBI A3bIKOBOM OIIEHKH Yallle BCETO HE CBA3aHbI HAMPSIMYIO
C 3TUM YEJIOBEKOM, a KOCBEHHO OTHOCSTCSl K €ro KauecTBaM. B wacTHOCTH, KorjJa
MbI ciblmuM Gpasy “‘mehrli tabassum”™ / “0obpas yavibka”, Mbl IOHUMAaEM, YTO
H0JIpa3yMeBaeTCs XOPOIINi YeJI0BEK, B To BpeMs kak (pasza “istehzoli jilmayish ™/
“capxacmuueckas yivloka”, B CBOIO 04€pellb, CATHAIU3UPYET O TOM, YTO CYOBEKT
IJIOXOM.

Takum oOpazom, cienyeT NpU3HATh, UYTO MMIUIMIIMTHOEC 3HAYEHHUE U
IPECYINO3UTUBHOE CYXKJIEHUE MOTYyT OBITb OOBEIUHEHBI B  COJEPKAHHUU
nojpazyMeBaeMoi OIEeHKHU. [[pyrumMu cioBaMu, 3TH COOBITUSI aKTyaJIM3UPYIOTCS
BOKPYT OT/ICJIBHOTO COJICP>KaHMUS.

B xone ananuza oToOpaHHBIX TEKCTOB BBISICHUIIOCH, YTO UMIUIULIUTHON ceMOM
OIICHKH TMOTEHIIUAJILHO HAJEJICHBI TJIaroJibl, OTHOCAIIMECS K pa3HbIM rpynmnam. B
KayecTBe IMpHUMeEpa IMPOaHAIM3UPYEM aKTyajau3aluio riaroiga hop-scotch B
cienyroueM (pparMeHTe TeKcTa:

So last week, as we hop-scotched with the president through five European
countries in five days, the travelling press corps was on the look—out for signs that
would confirm 43'd inexperience in and his distaste for the art of diplomacy. He
definitely had his moments in Sweden, Bush was expounding on the spread of AIDS
in the Third World when he confidently told reporters, “Africa is a nation that
suffers from incredible disease”. And in Spain, his first stop, the President
commited the novice’s faux pas of actually kissing a Queen (Sophia) — once on
each chick — when protocol requires that a commoner’s lips never get near those
of roval. (Perhaps Bush thought that as a distant relative of Britain’s Queen
Elizabeth he was exempt from the protocol) [Time Magazine].

B »Tom Tekcte maercs oneHka jgedcTBusM ObiBiiero mpesugenta CIIIA
JIx.byma. B Tom uwncie, B To Bpems Kak riiaroi hop—scotch ykaspiBaeT Ha ero
croco0® TmepeABMIKEHHs], KOMMYHUKATHUBHAS TPUBBIYKA BBIPAKACTCS C MOMOIIBIO
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rinarosia expound. Takke riaroia commit MOMOTaeT CyJIUTh O €ro JACUCTBUSX C
TOYKHU 3PEHUSI STUYECKUX HOPM, TOCTIOJICTBYIOIIUX B OOIIIECTRBE.

Takum 00pa3oMm, akTUBHU3AIMUS HWMIUIUIMTHBIX OIEHOYHBIX MPU3HAKOB B
3HAQYEHUU JIEKCEM, OTHOCAIIUXCA K TJIarojiaM U JIPYTUM KaTErOpUSIM CIIOB, CIIYKUT
BKHBIM CPEJICTBOM peasi3aIlii OOIIeH KOMMYHHKATHBHOMW €)M, HAMEUEHHOH B
tekcte. Llenp maHHoOM cTathu B TOM, YTOOBI MOKa3aTh, 4To AekctBus Jx.byiia Bo
BpeMs 3apyOCSIKHON TTOC3IKH 3aCITyKMBAIOT HETATUBHOM OIICHKH.

B tpetbeil rnaBe auccepranuu ‘“‘Peanu3anmsi KOHIENTA OLEHKH B TEKCTaX
Pa3HBIX KAHPOB~ PACcCMATpPUBAIOTCS BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C aKTyalu3aluen
KOHIIENITa OLUEHKM B  TEKCTax  IMAPEMHOJIOTHYECKOTO,  MOJUTHYECKOTO,
XYJI0’)KECTBEHHOTO M JPYrux aHpoB. Oco0oe BHUMaHUE MPU ATOM YIENSIETCS
OMMCAaHUIO MParMaTUYECKUX MEXAaHU3MOB, OCYIIECTBISIOMINX  OLIEHOYHOE
M300paKEHNE KOMHUUECKUX U CATUPUYECKUX KapTHUH MUPA.

JIroOol THI TEKCTa SIBIAETCS MPOIYKTOM PEUEBOTO MBIIIJICHUS, U 3TOT BUJ
JEATCIBHOCTH HE TOJbKO (OPMHUPYET WHAMBUIYATbHOE BHUJECHHUE aBTOPOM
KapTUHBI MHUpA, HO U OTPaXkKaeT S3bIKOBBIE CcMOCOOHOCTH aBTopa. IloaTomy, Ha
caMoM JieJie, SI3bIKOBYIO KapTHUHY MHpa CJIEeIyeT pacCMaTPUBATh KaK BAXKHBINA Y3l
MEXAHU3Ma PEYEBOM MBICIUTEIBHON JEATEIIBHOCTA 4YEJIOBEKa, KOTIa OH
BOCIIPMHHMMAET PEATBHOCTh B IMHAMUKE™,

JInsi TEKCTOB ACTETUYECKOTO XapakTepa XapaKTepHO IIeJIeHANpaBlICHHOE
WCIIOJIb30BAaHUE SA3BIKOBOTO TMOTEeHIMana. Macmrabel nepenadyun uHbopMauu
XYJIOKECTBEHHOTO TEKCTa €AWHUIIAMH CJIOBAapHOTO COCTaBa IIUPOKH, YiKE
S3bIKOBasi 000JO0YKA TEKCTa SBJSIETCS OCHOBHBIM CPEIACTBOM  BBIPAKEHUS
CollepKaHMsl, W KakJ0€ CIIOBO BbIOMpaeTcss “MeTKuM BbicTpesnioM”. Takas
YIOPSIAOUEHHAS! CTPYKTypa JAeT YMTATENI0 OCHOBY JJISI NMOHUMAaHUS HE TOJBKO
HaIMMCAaHHOTO, HO M COAEpKaHUsA, ‘“‘CKpPBITOTO 3a CTpOKaMu . ABTOpP HpPUMEHSET
TOJIBKO T€ CPEJICTBA BBIPAXKEHUS, KOTOPHIC IPUCYIIIH €My, €ro CTUIII0. ABTOp, KaK
SA3bIKOBAsl JIMYHOCTh, CO3JAET TEKCT Ha YPOBHE XYI0KECTBEHHOT'O MPOU3BEACHUS
U, KaK 3TO CBOWMCTBEHHO JII0OOMY TBOpIY, PEAIU3YET CBOKO KOMMYHUKATHBHYIO
1[eJIb B COOTBETCTBUHU C MOJICISIMA HAITMOHATIBHOTO S3bIKA.

CnemyeT OTMETUTh, YTO KapTHMHA MHUpa BOIUIOMIAETCS B XYJI0KECTBEHHOM
TEKCTE TJIaBHBIM 00pa3oM mocpencTBOM 00pa3oB. OICHOYHBIM MOTEHIMAT
SI3BIKOBBIX €JIMHUIl TaK)Ke B OOJIBIIMHCTBE CIy4acB peaiu3yeTcsl 4Yepe3 CUMBOJIBI.
PesynbraThl HccieoBaHUN TMOKa3bIBAIOT, YTO 00pa3 ObiTusi (opMupyeTcs B
MPOCTPAHCTBE KapTUHBI MUPA, CBOWCTBEHHONW HWHIUBUAYAJIIBHOMY TBOPYECTBY
aBTOpa, W MPOSABISETCA B AKTUBU3ALMM ACTETUYECKON 3aJaud s3bika. B 3ToM
acCIeKTe XYyJIOXKECTBEHHas KapTHHA MUpa SBJISETCA NPOIYKTOM TBOPYECTBA
OTJIEJILHOM SI3bIKOBOM JIMYHOCTH U (POpMUPYETCS B MPOCTPAHCTBE TEPPUTOPUU €€
koHuenrocdepsl. [loaTromy npu aHanmuze CEMaHTHUYECKOTO TMOJISI TOTO HJIA WHOTO
KOHLIETITa HAaM HEO0XOJUMO OPHUEHTHUPOBATHCS Ha ‘“‘BHYTPEHHHI MUpP~ aBTOpa, T.€.
€ro OTHOIICHHE JIMYHOCTU K OKpY’KalollleMy MHUpPY, KOTOpPbI OH (OpMHUpPYET.
Hanee, xaxnas s3bIKOBas JUYHOCTh MPU OIEHKE COOBITHUN NEUCTBUTEIBHOCTU

%layep I'. MeHTaIbHOCTU HAPOJOB MUpa. — M.: Anroputm, 2008. — 541 c.
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PYKOBOJICTBYETCS COOCTBEHHBIMU KPUTEPHUSIMU U CTapaeTCs U300pa3uTh KapTHHY
MHpa B COOCTBEHHOM BHICHHH.

Ha crpanunax pomana AOnymnel Kaneipu “MuHyBmIME JTHU MBI
MOCTApaIUCh MPOCIENNUTh, KaK peanusyercs oOpa3Has KapTUHa MHpa,
KOHIICTITYaJIbHOE IPOCTPAHCTBO KOTOPOTO CKJIAJBIBACTCS HAa OCHOBE COYCTAHUS
OILICHOYHBIX M XyJokecTBeHHBbIX moHsTHi. Cp.: OtabekningMarg ‘ilondan uylanib
qo yishi otasi uchun uncha rizosizlikka mujib bo ‘Imasa ham, ammo uning o ‘g ‘il
to ‘yisidan boshlab, Toshkand qizlarini ost—ust qilib u “buning qizi yaxshi bo ‘Isa
ham, uy—joylari yaramas ekan; buning uy—joylari tuzuk bo ‘Isa ham, qizi ko ‘rksiz
ekan; buning qizi-da, uylarida tuzik, biroq zoti past ekan”, deb qiz, quda, uy, joy,
nasl va nasab tekshirib yuruvchi O ‘zbek oyimning Otabekni uylandirib buning
orqasidan ko ‘raturgan orzu—havas, to‘yu tomoshalarini bo‘g‘ib qo ‘ygan bu
uylanishka nima deyishi va ganday qarashi albatta ma’lum edi. Bittayu—bitta
o ‘g‘li Marg ‘ilon degan joyda, allakimlarning qo ‘lida, asli noma’lum kishilarning
qizig ‘a uylansin-da, bu Kun—erta o ‘g ‘lumning orzu—havasini ko ‘raman, deb entikib
o ‘lturg ‘an va o ‘g ‘il boqib katta qilg ‘an ona—0 zbek oyim ikki qo ‘lini burniga tiqib
qgarab qolaversin...(Abdulla Qodiriy. O ‘tkan kunlar).

OTOT OTPBIBOK SBJSETCSA SPKUM TMPUMEPOM TOTO, KAaK JCHCTBHUE OIICHKHU
MIPOMCXONT B paMKaX aBTOPCKON KOHIIEMTOCHEPHI.

OcHOBHOE HJEHHOE cojaepkaHue pomaHa “ApUCTOC”, OJHOIO M3 PaHHUX
npousBeaeHuit Jx.dayn3a, COCTOMT B MPOCHABICHUU IIEHHOCTEH ‘“‘CBOOOABI” U
“MUYHOCTH”. 3HAKOMCTBO C TEKCTOM pOMaHa MOKa3bIBAET, YTO CBOOOIa BBHIOOpA U
“He00X0IMMOCTh HECTH OTBETCTBEHHOCTh 3a CBOIO KH3HBL~ - TJIABHBIN (haKTOp
dbopmupoBanus yenoseka. Cp.:

All this business, it’s bound up with my bossy attitude to life. /'ve always
known where | am going, how | want things happen. And they have happened as |
have wanted, and | have taken it for granted that they have because | know where
I’'m going. But I have been lucky in all sort of things. I have always fried to happen
to life, but it’s time to let life happen to me. Life is a bit of joke, it’s silly to take it
seriously. Be serious about art, but joke a little about everything else [the
Collector, p.267].

Ouenka, kotopytro Jlx.dayi3 gaeT CBOMM IMEpCOHa)kaMm, - 3TO “OaHpa” u
“nexoropeie” (mass fews). Mupanna —momnonast XyJnoKHHUIA, KpacuBasi, yMHasi,
O3TOMY OHa “one of the fews”, a onienka Kiierra coBepIiieHHO TPOTHUBOIIOJIOKHA -
ATO HEKOMIIETCHTHBIN, HEBUUMBII YETIOBEK - “‘one of the mass”.

B pomane Takke T1O-CBOEMY peaJM30BaHbl  KOHIEMIIMKA  OIECHKH,
MPEICTABISAIONINE MOIMHHOCTb:

Art is cruel. You can get away with murder with words. But a picture is like a
window straight through to your inmost heart. And all you’ve done here is build a
lot of little windows on the heart of other fashionable artists’ paintings [The
Collector, p. 250].

[Tapemuonornueckass KapTUHa MHpPa -3TO CHUCTEMa BTOPUYHBIX TPHU3HAKOB,
OTHCHIBAIOIINX OTPAKCHHYIO KAPTUHY MHUpPA. AKCHOJIOTHYECKOE COACPIKAHNE ITUX
CHUCTEMHBIX €IUHUIT OUYeBHIHO. Hampumep:

Aybi borning tizzasi galtirar.

51

https://buxdu.uz



B 3T0i1 nociioBHIlE XapakTep IO OLIEHUBAETCS C TOUKU 3pEHUS LIEHHOCTEM
NPSIMOJMHEUHOCTU U U3BOPOTIIMBOCTH.

B mapemmonornyeckoM (oHAE KaKIOH S3BIKOBOM KYyJIbTYPhl HAXOAST
OTPAKEHUE YHUBEPCAIbHBIE M HWJIMOAITHUYECKUE 3aKOHOMEPHOCTH, IIEHHOCTH,
o0o0ImIarone moKa3aTelu HPAaBCTBEHHOTO TOBEICHUS MPEACTABUTENECH HALUU H
ee OoTAeNbHBIX rpynn. Cpeau yHUBEPCAIbHBIX LIEHHOCTEH KYJIbTYpP BBLACISIOTCS
T€, KOTOPBIE COCTABIISIIOT OCHOBY MHMPOBO33PEHHsI LIEJIOr0 IMOKOJEHUS, a TaKkKe
HapoJoB. B wacTHOCTH, MpaBAUMBOCTH, TOBEpHE, A0OpPOTa MMEIOT OJAMHAKOBYIO
LHEHHOCTD JIJISI JIFOJIEW pa3HbIX HalMOHAJIbHOCTEH. Cp.:

The good is due [Fergusson 2004] — Ogqqgan arigdan suv ogar [O‘zb. xalq
magollari 2005].

Love is blind [Fergusson 2004] — Muhabbatning ko ‘zi—ko‘r [O‘zb. xalg
magollari 2005].

EcrecTBeHHO, 4YTO MOJUTUKO—COLMATIBHBIE W KYJbTYPHbIE H3MEHEHUS,
MPOUCXOJIAIINE B MUPE U B OTACIBHBIX KYJIbTYpaxX, BBI3bIBAIOT M3MEHEHUS U B
CUCTEME MOPAJIbHBIX MpaBui. M0XHO MPENOI0KUTh, YTO OTTOJIOCKU ITOTO TAKKE
OCTaBSIT CBOM Clell B MapeMHOJOTNYECKOM KapTuHe MHpa. OCOOEHHO SPKO TaKhe
W3MCHECHHS TPOSBIISIOTCS B CPABHEHUH TAPEMHOJOTHYECKOTO (DOHIA pa3IMIHBIX
SA3BIKOBBIX KyJbTYp. Cleq0BaTEIbHO, XOTS MOHITUS OLIEHKH CBOOO/IbI, ONTUMHU3MA,
OepexxnuBocTH, mopsanka (ambition, liberty, optimism, descipline) xkaxyTcs
YHUBEPCAIIBHBIMU, HO B AQHIJIMACKOW KYJbTYpPE OHHM OIKMCBIBAKOTCA B KOHKPETHOM
cucreMe KoHuenTyanbHON onenku: When one doorshuts, another opens
[Ferguesson 2004]; Lean Liberty is better than fat Slavery [op.cit.]; Ambition
makes people diligent [op.cit.].

B y30ekckoit KyiabType ATH KauecTBa OIEHHMBAIOTCS HECKOJIbKO WHadye. “Bir
boshoq don-—bir savat non”; “Daryo—daryo gabul gil, tomchi—tomchi yubor”; “Otni
ayagan ot minar, to ‘nni ayagan to ‘n kivar”.

Bmecte ¢ Tem, myisi y30€KCKOro Hapojaa “OepexIMBOCTh” HE H3MEpSAETCS
JIEHbraMy WM JPYTUMHA MaTepUalibHBIMU OJlaraMu, a SBISETCS STHUUYECKUM
nokaszareineM. HaBepHoe, 1o »3Toil TMpUYMHE B Y30€KCKHX IOCIOBULIAX
OEpEKIIMBOCTh PACIIEHUBAETCS KaK Pe3yJIbTaT BOCIUTAHUS B CEMbE, B KOJUJICKTUBE.
Cp.:

Yaxshi o ‘g ‘il biylar ota molini, yomon o ‘g ‘il sochar ota molini;

Usta ovchi chumchuqgqa o ‘q otmas [O zb.xalqg.m.2005].

AHIIMYaHe MPUBBIKIA CHOBA CMOTPETh B Oy/ylllee ¢ TOYKH 3PEHUSI TOU Ke
MaTepUaAIbHON BBITO/IbI:

Look before you leap; Know what to expect before you connect; You cannot
tech an old dog new tricks; In God we trust, etc. [Wilson 1990].

VY y30ekoB Haziexkaa Ha Oy TyIiee BOOOpakaeTcs B CBA3U C TPYJOM WM BOJIEH
Bcesblinero:

Dard bergan darmonini ham berar;

Bu yil izi bo ‘Isa, kelasi yil o zi bo ‘lar.

HNHTEepecHO, 4TO B aHIIMHCKOW U aMEPUKAHCKOM KYJIbTypax >KaJIHOCTh 4acTo
MPEACTABISACTCS B CBSI3U C TOHATHSMHU OEpPEXIUMBOCTH, TMOJTYUYEHUs] TPHUOBLIH,
HakorieHus cpeacts. Cp.:
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A penny saved is a penny earned;

Many makes the pot, though the devil pisses on fire.

B y30ekckoil S3bIKOBON KyJbType, IJ€ aAKTUBU3UPYIOTCS AacCOIIMATHUBHbBIC
00pa3bl OLIECHOYHOM KaTeropuu, WEAPOCTh M MPOTHUBOMOJIOKHAS €M CKYIMOCTh
COOTHOCSITCSI B OOJIBIIIEH CTENEHU C BO3MOKHOCTSMH, YeM C JACHBI'AMH, CP.:

Bor bo ‘Isa—kabob, yo ‘q bo ‘Isa javob;

Sig ‘inganingdan suyunganing kuchli bo ‘Isin.

Takum 006pa3om, aHaIU3 CBUAETEIHCTBYET O TOM, UTO aKTyaIu3alus KapTHUHbI
MUpa B aHIVIMHCKOW U Y30€KCKOM KyJlbTypaX IHPOTEKaeT Io-pa3HoMy. B
AHTJIMICKUX MapeMUsX TUIMYHBIC JIJISL 3TOU KYJIbTYPbl PEATTMU BCTPEUAIOTCS PEXKE,
yeM B Yy30ekckoM. B 1eoM B TeMaTHMYeCKMX Tpymnmax IOCIOBUIl Yalle
HAOJIIOMAIOTCS YEpEIOBAaHMsI, YTO KACaeTCs pa3IMuui, MPUCYIIMX S3BIKOBOM
KYJIbTYpPE, TO OHU CBSA3aHbI CKOPEE C HECOOTBETCTBUAMU KPUTEPUEB YCTAHOBIICHUS
3HAYMMOCTH LIEHHOCTEW, YEM C HECOOTBETCTBUSIMM MHPOBO33PECHHUIO HapoaAo0B. B
y30€KCKMX TMOCJIOBHIAX 0Oo0Jee SApPKO BBIPAXKEH HAMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIH
KOJIOPHT.

Komuueckas kapTuHa mupa GpopMupyercs B TaKOM MOJAIbHOW CTPYKTYpE, B
KOTOPOM HOCHUTENb S3bIKA HE BOCIPUHUMAET JCHCTBUTEIBHOCTH B €€
JECHOTATUBHOM TOYHOCTH, A OKPYXKAET €€ pa3JUYHBIMHU JIOTOJHUTEIbHBIMA
nposiBieHusIMU. OKHUJIaJIoCh, YTO B PeE3yJbTaTe€ Takoro ‘“oOpa3HOro BUIEHUS
JIEUCTBUTEIHLHOCTH SI3bIKOBasi KapTHUHA MHUpa MpuodpereT uHoM oomuk. OgHuM u3
TaKuX MPOSIBJICHUW SBIAETCS CILIEHa, KOTOpas BO3HUKAET B CHUTyallUd, KOTa
COOBITHS TIOJTyHYarOT KOMUYECKYIO OIICHKY.

B rmaBe 4 guccepranuu mojx  Ha3BanueM “‘IIparmatudeckue wu
COLMOJMHIBUCTHYECCKHE YCJIOBHS PeaTH3aANUM OLEHOYHOr0 pevYeBOro akra’
UCCIIENYIOTCA MParMaTUYECKUM XapakTep U YCIOBUS peaIn3alui PEUYEBBIX aKTOB,
OIICHUBAIOLIUX JIEUCTBUTEIBHOCTh B Pa3IMYHBIX (PopMax KOMMYHHKATHUBHOMN
CpEIbl; BBIACISIOTCA TPYNIIBI  PEUYEBBIX AKTOB C  MOJOXHUTEIBbHBIM U
OTPULIATEIIbHBIM MparMaTU4eCKuM COAEPKAHUEM; ONUCHIBAIOTCS 150:
JTMCKYPCUBHBIE Y TUHTBOKYJIBTYPHBIE IPU3HAKHU.

B  KOMMyHHMKaTHUBHO-TIparMaTH4Y€CKOM MOJX0j€ OOJbIIOE BHHMAaHUE
YIETACTCS aHAJIN3y OLEHOYHBIX CTPYKTYp, MPEANOJAratoliuX MPUMEHCHHUE
pa3IMUHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX cTpaTteruil. JIis uszyudeHuss ¢eHOMEHa OICHKU
OCOOEHHO BAaXHO HCCIEIOBAaHUS  MPOOJIEM  MEKIMYHOCTHOTO  OOIICHHUS
KOMMYHHMKAHTOB, KOTJIa HATJISAIHO MPOSIBIISCTCS TUIAaH JACUCTBUM. TakuM o0pa3om,
OLICHKA-3TO, B MEPBYIO OYEpElb, IOJOKHUTEJIbHAS OLIEHKA, SIBIICHUE, KOTOPOE
OTCJIEKMBAECT U KOHTPOJIMPYET JACHUCTBUA IIOBeAeHUs 4YenoBeka. [lomumo
UCIIOJIb30BAHUSL TIOJIOKUTEIHHOM OLIEHKH IS TOOMIPEHUs coOeceqHrKa K
IUajory, CO3[aHHsl YCIOBHM JJisi B3aUMOIIOHUMAHMS, HWHOIZIA OHA TaKXKe
3aIeCTByeTCS JJIsl TTOOYKJIEHUSI KOMMYHUKAHTa K BBIMOJHEHHUIO OTNPEIEIEHHOIO

TIeHCTBUSI .

3Brown P., Levinson S. Politeness: Some Universals in Language Usage. — Cambridge: CUP, 1987. — 310 p.;
Jlapuna T.B. OMOIMOHATIBHOCTh U SMOTHBHOCTh B KOMMYHHUKALUH // MeXKyJIbTypHast KOMMYHHUKAIUS U TIEPEBOJI. —
M., 2002. — C. 89-93.
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OnHOM M3 AUATOTMYECKUX CTPYKTYp, B KOTOPOM OTYETIMBO MPOSABISETCS
CMBICJ OIIEHKH, SIBJISIETCA AMAJOr, B KOTOPOM BEIYIIMM SIBISIETCS PEUYEBOM aKT
KOMIUIMMEHTA, B KOTOPOM COOOIIAeTCA OJHO M3 cooOlieHuil. M3BeCTHO, UTO akT
MOXBAJIBI SIBIIICTCSA OJAHUM U3 HambOonee YIOOHBIX CPEICTB BBIPAKCHUS
MOJIOKUTEIILHON OLIEHKHU B PA3JIMUHBIX NPOSBICHUSIX U YPOBHSIX.

OTBeT Ha KOMIUIMMEHT MPUBOAUT K TMEPECTPOMKE MEHTAIBHOTO TIOJIS,
c(hOpMHPOBABIIIETOCS] HAa TPEABIAYIIEM JTare OOmeHHus. Takoe KOTHUTHBHOE
M3MEHEHHE MOXXET Ja)K€ BbI3BaTh JBa pPa3HBIX IMOJA OLECHKU. JlJisi omnucaHud
MOAOOHBIX CITy4aeB Mbl COUIM HEOOXOIUMBIM MTPUOETHYTh K SKCIIEPUMEHTAILHOMY
METONy,  amnpoOMpOBaAaHHOMY B  HANPABJICHUSAX  IICUXOJUHTBUCTHUKA U
COLMOJMHIBUCTUKU. [Ipu TpoBeIeHNN TAaHHOTO THUIMA SKCIIEPUMEHTA YUUTHIBAIOTCS
TaKHUE€ COIMOKYJIbTYPHBIC ITOKA3aTEM, KaK BO3PACT, STHUYECKAs MPUHAJJICKHOCTbD,
colajabHas poJib, MOJI, 00pa30BaHUE YYACTHUKOB KOMMYHHUKAIIHH.

B xone skcneprMeHTa Mbl UCIOJIB30BaIM AHKETHI, COCTOSIIIIUE U3 KOPOTKUX
JIMAJIOTOB Ha Yy30€KCKOM U aHTJIMUCKOM s3bIKax. PeCMOHIEHTOB MOMPOCHIIU
OTpearupoBaTh Ha aKT KOMIUIMMEHTAPHON pPEeUH.

AHanu3 OTBETOB MOKA3bIBAET, YTO OTHOIICHUE PECIIOHACHTA K TOBOPSIIEMY
orieHuBaeTcs noyioxkuTeasHo [N 1,2, 4,5, 6,7, 8,9, 11], Toapko B ABYX Claydasix
BBISICHWJIOCH, UTO TaKOE€ OTHOIIICHUE MPUBOJUT K OTPUIIATETILHON OLICHKE; B IIECTU
u3 BocbMu cutyamuit [1, 2, 3, 4, 5, 6] 00ObEKTOM KOMIUIUMEHTA SIBJISIETCS
JKeHIIIMHA, a B OCTaJlbHBIX I8ITH - MyxuuHa [7, &, 9, 10, 11]. B
SKCIIEPUMEHTAJIBHOM HCCJICIOBAHUM TaKTHKa W CTPATETHsl OLEHKHA TOBOPSAIIETO
3apaHee U3BECTHBI, B TO BPeMsl KaK cTparerus nericTBuid ciaymarens (V) u TakThka
peaIn3aliy MPOSBIISAIOTCS B IIPOIECCE IKCIIEPUMEHTA.

Pe3ynbTaThl aHAIM3a OTPAXKEHBI B CICAYIOMINX TaOIUIIAX:

Taoauna 1.
Peaxuun HocuTesieil y30€KCKOT0 I3bIKA HA KOMIIJIMMEHT

g o] Q = E
> | E| 2|88 2% 5| Al <¢| 5| 2] g ¢
s| & 8|0 EE 5| 5| £ & & 2| B
© 20 R I Rl - = 3
1 100 | 38 12 | 32
2 85 17 | 51 | 39 13 23
3 16 17 13
4 22 91 15
S 62 9 92 19 | 49 25
6 9 10 16 | 37 18
/ 93 35 | 719 | 39 22 15 | 25 8
8 67 8 6 23 | 43 11 | 13
9 29 24 10 24 7 26 | 34
10 69 12 22 19 15 12 9 15
11 [ 41 [ 9 14 62 13

(@3]
>
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Taoauua 2.
Peaxkuuu HocuTe1eH aHIJIUNCKOr0 I3bIKAa HA KOMILIMMEHT

0]

= ) Q w 3
S| 5| £/88 sE 2| 5| 8| E| &| & =
S| 5| 8|0%EE 5| 5] £E| 2 B 2| &
LI IR NI
1 72 10 56
2 64 | 47 67 11
3 13 16 71
4 27 12 68 19 10
5 61 14 10 38 19 21 15 20
6 70 20 36 11
7 64 66 32 1 14 15 18 13
8 66 | 33 21 19 55 17 | 37 | 49
9 57 34 | 39 18 10 16 39
10 72 17 29 62 38 31 17
11

N3 cpaBHEHMS ABYX TaOJIMIl BUIHO, YTO HOCHTENN Y30€KCKOTO M aHTIIUHCKOTO
SI3bIKOB B OOJIBIIMHCTBE CUTYallUi JaBajiyd OJUHAKOBBIE OTBETHI. DTO, O€3yCIOBHO,
JIOKa3bIBAET BBIBOJIbI MPArMAJIMHTBUCTOB O TOM, YTO YHUBEPCAJIbHBIC MPUHIIUIIbBI
HMMEIOT MIPUOPUTET B CPeaX MEKIUUYHOCTHOTO OOIICHUSI.

BoJBIIMHCTBO YYACTHUKOB 3KCIEPUMEHTA MOJOKUTEIBHO BOCHPHHSIIN 3TOT
TUIl TOXBajbl, MOOJAroJapuB 3a TMOJOXKUTEIbHYIO OlleHKy. OJHako B Takou
CUTyallM HOCUTEIM Y30€KCKOTro s3blKa HECKOJIBKO 4Yalle, 4YeM aHTJIMYaHe,
OTBEYAIOT Ha TMoXBalxy mnoxBajoi. [Ipu »SToM mpoucXoAuT CBOEOOpa3HOE
M3MEHEHHUE CTPYKTYPbl KOMMYHUKATUBHOM CUTYyalluu: OOBEKT OI[EHKH CMEHSIETCS
cyobekroM. Hampumep: Ajoyib ma’ruza gqildingiz! Sizni chigishingiz ham zo‘r
bo ‘Idi!

B nenom, HECMOTpPS Ha pa3nuuus B CTATyCE, BO3pACTE, MOJE PECIOHAECHTOB,
OKa3aJIOCh, YTO HanboJee YacTo MCIOJIb3YyEMOM TaKTUKOW B UX OTBETAaX SIBIISAETCA
OTBET Ha KOMIUTUMEHT. JKEHIITMHBI 00erX HAIlMOHAIBHOCTEH Mpruoerain K cXoxen
TaKTUKE YCTYNKH WU CMATYEHUs MOXBajbl. OJHAKO B MYXCKOM pedM Takas
cuTyanus ObUTa PEAKOCThIO. B TO BpeMs Kak B KOMIUTMMEHTaX, XapaKTePHBIX IS
JUYHOCTHBIX KAueCTB PECHOHJEHTa, YPOBEHb OIEHKH BapbUPYyETCsS, B
KOMIUIMMEHTaX, OTHOCSIIIUXCS K BBINOJHEHHOW paloTe, IeATeNbHOCTHU, 3TOT
II0KA3aTeIb MEHEE 3aMETEH.

VYuuteiBas, 4To CyOBEKTHBHBIC OTHOIICHHS, BBIPAXKAIOIIUECS B PEUEBBIX
NEUCTBUSX, HOCAT  TMOJIOXKWUTEIbHBIA  WJIM  OTPULIATEIbHBIA  XapakTep,
MIPEACTABIISIETCS 1I€JI€CO00PA3HBIM U3YYUTh OIICHOUHBIE PEUEBBIC AKTHI, pa3/IeiiuB
MX Ha JIBE OCHOBHBIE I'PyHIlbl. B 4acTHOCTH, rpynIia ¢ MOJOXKUTEIBHON OLIEHKOU
BKJIIOYAE€T TAaKHE€ PEYEBbIE AaKThl, KaK II0XBaja, COBET, MO3/JpaBJIECHUE,
MpeIOKeHHe,  OJIarolapHOCTh,  OJIOOpEHHE, a  OTPUIATEIBHYI0  TPYIIILY
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COCTaBISIIOT T€, KOTOpBIE COJIEpX aT YHPEKH, Yrpo3bl, OCKOpOJIEHHS, capKas3M,
XBaCTOBCTBO.

[lens opatopa Tmpu BBINOJIHEHUM XBajJeOHOrO AaKTa-BbIPA3UTh CBOIO
MOJIOKUTENIbHYIO OLIEHKY 00bEKTa peuH, HalpuMep:

| like you, are modest and unassuming you have not the arrogance of your
countrymen, and I'm sure that you will take my advice [S. Maugham].

- Qayg ‘urma, Oftob, - dedi, kuyaving bunchalik suluv bo ‘lsa, gap—so ‘zda
tengi bo‘lmasa, hali chimildigda qizingning pechak guldek bo lib eriga
chirmashqanini ko ‘ramiz.

- Oh, opajon, - dedi umidsiz oyim, - manim bunga ko ‘nglim chopmaydir.

- Chopsin, Oftob. [Abdulla Qodiriy. O ‘tkan kunlar].

B sTux mpumepax BbIpa)xaeTcsl MOJOXKUTEIBHOE OTHOIICHHE TOBOPSIIEro K
ajpecarty pedd, U B ITOM IMPEACTABICHUM OLICHOYHBIA aKT OTpa)kaeT 4yBCTBA
TOBOPSIIETO, CBI3aHHBIC C YAOBICTBOPEHUEM, IBIKCHUEM B 0JJ0OpEHUEM.

M3BecTHO, YTO TIPW BBHIMIOJHEHWHW PEUYCBOTO aKTa TOXBAJbI B OCHOBHOM
OTMMCHIBAIOTCSL OJIOOPSIEMBIC TOBOPSAIIAM IIOCTYTKH, IOJIOKHUTEIBHBIC KadecTBa
oOwbekTa peun. [Ipu »TOM ormeHKa OOBIYHO CBs3aHA C JUYHOCTHBIMHU KadeCTBaMH,
MOBEJCHUEM, JEHUCTBUSIMH W MOpPAJbHBIMM KauyeCTBAaMHU XapaKTEepU3yeMOTO
YeJIoBeKa.

[lo HamiemMy MHEHHWIO, K YHUCIY PEYEBBIX aKTOB, B KOTOPBHIX BBIPAKACTCS
OLICHOYHOE OTHOIIICHUE, TOMUMO MEPEUUCICHHBIX BBIIIE, HEOOXOAUMO OTHECTH U
peUYeBBIC CTPYKTYpbl C KOHCYJIBTAaTUBHBIM HIJIOKYTHBHBIM  COJCP’KaHUCM.
WnmokyTuBHASI TENIb MPOSBISETCS B 3aBUCHMOCTH OT CHTYalldd W CTAHOBHUTCS
WCTOYHUKOM OIPEACIICHHS] KOMMYHHKATHUBHOTO COJEPKAHHS JTOTO SIBJICHUS
(communicative implicature).

B ocHOBe MJUIOKYTMBHOM II€JIM, BBIPAXKAIOUIEHCS B CPEJCTBE PEUEBOT0 aKTa
COBETa, JIGKHUT CTpPEMJICHHE TMOOYIUTh coOeceHHMKa K  COBEPILICHUIO
OTIpEeJICTICHHOT0 JAeHCTBUsA. B ero copepkanuu OyeT NpucyTCTBOBAThH KOMIIOHEHT
TBOPYECKOH OLIEHKH.

Kpome TOrOo, B paMkax akta pedyd - coBeTa (KOHCYJbTAI[MH) PEaTH3yIOTCS
TpaguLANA, XapaKTEPHbIE JUIsI TOM WIM HWHOM OTHOKYJbTYpbl. Benp coser
HEN30C)KHO TIPOSBIIACT OTTECHOK IMOYYHUTEIHHO—TUAAKTHUYECKOTO COACPIKAHUA.
[ToaToMy B yCHOBHSX KOMMYHHKAIIMM YYaCTHUKA 4YacTO TNpHOEraroT K
MOCJIOBUIIAM, KOTOpBIE SBISIIOTCS MPOAYKTOM (DUIOCOPCKUX HAOIIOECHUH,
MIPOBOJIUMBIX COTHH JIET, U OTTOYEHBI 10 coaiepkannio. Cp.:

Odob bilan baxt topilar, sabr bilan—taxt;

Don’t teach your grand mother to suck eggs.

[Ipu wucnonbp3oBaHuU OSTUX  (PpPa3eoJOTUYECKUX BEpOATBHBIX  EIUHUIL
TOBOPSIIUH, BO-TICPBBIX, CIICYET MPaBHUJIaM, IPUHATHIM B OOIIECTBE, a BO-BTOPHIX,
COBETYET IPYTUM, Kak ce0si BECTH, OCHOBBIBAsICh HA COOCTBEHHOM OIIBITE.

B koHTekcTE OOIIEHHUS peann3yIoTCs TaKUe PEUYEBBIE aKThl MOJOKUTEIBHBIX
CTpaTeTUi BEXJIMBOCTH, KaK PEKOMEHAAINSA, PYKOBOACTBO, yBemieBaHue. llpu
aKTUBH3AIMA PEKOMEHIATEIHLHOTO COJIEp KaHUs TMpearnoaaraemas 1ejib COCTOUT B
TOM, YTOOBI TIOMOYb CIYIIATENIO PEUIUTh Ty WM UHYIO TPOOJIeMy W MPEOA0IETh
Ty WJIA UHYIO CUTYaINIO, HAIIPUMED:
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| should advise you to go to Persia with the Duponts. That is interesting work,
if you like [A. Christie];

That will be a slow train, I'm afraid sir. Better wait for the express [A.
Christie].

[Ipu oOpazoBaHMM TakuX BHUIOB PEUEBOrO0 aKTa COBETA, KAaK YTEIICHHE,
YMUPOTBOpPEHHE, TOOYXKACHHE K CIACPKAHHOCTH, WHOTJA HCIOIB3YIOTCS
[JIarOJIbHBIE CTPYKTYPHI IMOBEIUTEIHHOU (POPMBI M CIIOBA OMPEACICHHON TPYTIIIHI,
nanpumep: Lekin sizga havasim keladi, ham achinaman. Havasim keladi, ham
achinaman. Havasim kelganiki, zo ‘r ishlarni sizga ishonib topshirishdi. Eplasangiz
tez ko ‘tarilib ketasiz. Achinishimning sababi shuki, siz g ‘o ‘rsiz. Eplay olmasangiz,
fisht. Lekin siz tushkunlikka tushmang. Qiynalsangiz, mana biz bor. Tortinmang
[Tohir Malik].

PeueBoit akT, crosmMii OJM3KO K TMOXBaje€ U CIHOCOOHBIM BBHIPA3UTH
colepKaHWUE  OIEHKH, TMOJAy4YWI B  TNPAarMaJIMHTBHCTHKE  00O3HAYCHUE
“KOMMCCHBHBIN .

CBs13b OIICHOYHOU KaTETOPUU U KOMHUCCUBHOTO PEYCBOTO aKTa MPOSBIIICTCS B
MTOJIOKUTEIPHON OIIEHKE COCTOSIHUS, MEHCTBUA aapecarta. [lomoxkurensHas omneHka
Oynyiiero NeMCTBUS ajpecara HOCUT BTOPUYHBIN XapaKTep, Tak Kak B €€ OCHOBE
JISKUT TIOJOKUTEIbHAS WIM OTpUIIaTeNIbHAs OlleHKa siBiieHus. [lepBuuHas oreHka
SBJICHHSI CTAaHOBHUTCSI OCHOBOM JIaHHOTO OO€IlaHus, OOBACHSIET €ro MOTHB,
PUYUHY.

YOexnenne, OmocpeIOBaHHOC KOMHUCCHOHHBIM PEYCBBIM AKTOM, SIBIISICTCS
Pa3HOBHIIHOCTBIO OOCIIaHWs, KOTOPOE MOXXET OJHOBPEMEHHO BJIMATH Ha
MICUXUYECKOE COCTOSIHHE coOeceqHrnKa. XOTS COOCCETHMK HE BCeraa OTKPBITO
BBIp@KAET CBOM OMOIIMH, HO CTPYKTypa, CJIOBapHBIA COCTaB ¥ TOH
MPEIIECTBYIONIUX PEUEBBIX KOHCTPYKIIMH YKa3bIBAIOT HAa 3TO. ITO 03HAYAET, YTO,
yOexas aapecara B TOM, YTO oO€laHUE BBIMOJIHEHO, TOBOPSIINI COOOIIAET, YTO
MOJIJICP>KUBAET €TO.

CornacHo kiaccudukanuu, npenioxxennon [x.JInuem, peueBbie akThl, TaKue
Kak yrposa, OOBUHEHHUE, OCKOPOJIEHHE, OTHOCAIIMNECS K KOH(QIUKTHBIM PEUEBBIM
aKTaM, IMEIOT CBOM 0COOEHHOCTH .

Peanuzamms pedeBOro akta yrpo3bl MPOUCXOJHUT B ONPEACICHHOM TOPSIKE.
Bravanme roBOpsIIMii CTaBUT Tmepes COOECETHUKOM T€ WM WHBIC YCIOBHS,
TpeOOBaHMsI, 3aTEM, YBHUJIEB, UTO JJaHHOE TPeOOBaHUE HE BBHITIOJIHIETCS, HAUNHAET
pPa3HBIMU CIIOCOOAMU  yTpOXKaTh CIylIarento. Takum o0pa3om, CIyIIaTenb
PEeayNnpekKIaeTCsa O TOM, YTO HEBBINOTHEHUE YCJIOBUA MPHUBEACT K HEraTHBHBIM
MOCJIEJICTBUSAM. Takoe COCTOSIHHE MOYKHO HAOJI01aTh Ha CIIEIYIONIEM TPUMEPE:

Agar og‘aynim bo ‘Imaganingizda hoziroq o°‘g‘il bolaligimni ko ‘rsatib
go yardim. Mayli, oshnachilik hurmati bor. Lekin tilim besuyak deb
valdirayverma. Ustozingni menga teng gqilaverma. Uningga aytib qo‘y: men
Hamidovning qo ‘liga boraman. Ringda ko rishib qolsak, o°g‘il bola ganday
bo ‘lishini ko ‘rsatib qo ‘yarman. O ‘shanda ustozingga alangali salom aytivoraman
[Tohir Malik].

Od4eBUHO, YTO OOIICHUE TMPOUCXOIUT MEKIY CBEPCTHHKAMHU. YTPOXKAIOIIEEe
OTHOIIEHUE TOBOPSAIIETO K XOPOIIO 3HAKOMOMY CIYIIATENI0 BBIPAKAETCS C

%Leech G. Principles of Pragmatics. — London. — New York, 1986.
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oMot ¢paseonoruzma  “ko ziga ko rsatib qo‘yaman”. B nmanHOM ciydae
yIrpo3a mpruoOpesa HeCKOJIbKO 0oJiee MATKUI OTTEHOK.

Yrpo3a pedeBoil aKT BBIPAXKAETCS B AHTJIMHUCKOM SI3bIKE B OOJIBIIMHCTBE
CllydyaeB TIOCPEACTBOM TMpejuioxkeHuss B ¢opme Bompoca. Kak wu3BecTHO,
BOIpocutenbHas GopMa CUTHAIU3UPYET 00 OTCYTCTBHHM y YYaCTHHKA OOIICHMS
onpeneneHHon nHpopmaunu. Ho npu peanuzanuu yrpoKarllero peyeBoro akra
BOIIPOC HAIIPABJISETCS HA MOJIydYeHUE MH(POPMALMH, O KOTOPOM ajpecaT HE XOYET
coobmiarh. Hampumep:

- Has Papa been disagreeable?

- What, the dickens, has happened to you? [B. Shaw. Pigmalion].

He3aBucuMo oT TOro, B KaKkOM KOHTEKCTE OOILEHHS COBEPIIACTCS pEeueBOM
aKT - YIOpPEK, B HEM BCErJa NPOHUCXOOUT OTpHUIATEIbHAsA OLEHKAa, U B 3TOM
OTHOILIEHUU 3TO peueBOe SIBJICHHE MpuoOimxkaercs Kk yrpose. Ho eciu B ympeke
OTpHULATEIbHAS OLEHKA BBIPAYKAETCS IBHO, TO B YTPO3€ OHA BBIPAKAETCSA CKPBITHO,
yepe3 KpUTEPUH HEraTUBHBIX NOCIeACTBUN. Kpome Toro, B peueBoM akTe ynpeka B
OCHOBHOM  peaju3yeTcss MopainbHass oneHka. Ilpu m000M  BbIpaXkeHUU
AMOIMOHAIEHO-OLIEHOYHOW MOJAIbHOCTH MPOSIBISIOTCS SMOLMOHAIbHBIE YyBCTBA
Y OLICHOYHOE OTHOIIICHHUE.

Kak n3BECTHO, HOCUTEIIAM aHTJIMICKOTO SI3bIKa MIPUCYIIH UHANBUYaIbHOCTD,
CaMOCTOSITEIbHOCTh TIMYHOCTH, U IO3TOMY peau3alus peYEBbIX aKTOB MOPULIAHUS
Y UHOTO HETaTUBHOT'O OTHOILEHUS B aHTJIMICKOMW SI3BIKOBOM KYJIbTYpE 3aTpyAHEHA.
B aHrnmicKoMm A3bIKE€ YNPEK BBIPAXKAETCS B OCHOBHOM KOCBEHHO. [lotomy urtoO
OOJBIIMHCTBO KOMMYHMKAHTOB HE PEIIAlOTCS MNpsAMO  BBIPA3UTh  CBOE
HEJI0BOJILCTBO, HEYIOBJIETBOPEHHOCTh YeM—n0o0. Hanpumep:

- Get the tire! Bring it with you! Ain’t you got any sense at all? Why didn’t
you bring it? [H. Lee. To Kill A Mockingbird].

N3BeCTHO, YTO  MEXJIWYHOCTHBIE  OTHOILIEHHS  MOTYT  MpPOTEKaTh
CUMMETPUYHO, WM PABHONPABHO, M ACHUMMETPUYHO. B 3TOM IUIaHe Takxke
BO3HMKAIOT PA3JIMYuUsl B UCIOJBb30BAaHUM SI3BIKOBBIX cpencTB. OOHapyX eHO, UYTO B
OTJIMYME OT TEX CIIy4YaeB, KOTJa OTHOLIEHUS MEXYy YYACTHUKAMU OOIIEHHS HOCAT
CUMMETPUYHBIA XapaKTep, CIEKTP CPEACTB BBIPAKEHHUS PEUYEBOr0 akTa yIpeka
HIMPE, YEM NPU ACHMMETPUYHOM XAPAKTEPE OTHOLIEHUW. DTO CBSI3aHO C TEM, YTO
cOOECETHUKH HAaxOJATCS B PaBHBIX OTHOLIEHUSX JPYr C IPYrOM U OJMHAKOBO
BBIPAXAIOT CBOM 4YyBCTBAa. [l03TOMY BO3MOXHOCTH HCIIOJB30BaHUSA SI3BIKOBBIX
CPEIICTB HE CTOJIb OIPAaHUYEHBI.

BO3HUKHOBEHHE CApKACTUYECKOIO PEYEBOr0 aKTa SIBISIETCS CJEACTBUEM
UPOHUYHOTO OTHOUIEHUSI OJJHOTO U3 YUYACTHUKOB OOIIEHMSI K MOBEACHUIO, MHEHUIO
apyroro. IIpy 3TOM BO3HMKAET NPOTUBOPEYHUE MEXKIY COJIEPHKAHUEM, KOTOPOE
UMEET B BUJly TOBOPSIIMMA, U (POPMOI1 BbICKA3bIBAHHUS.

CapkacThuuecKkle pedeBble aKThI-ITO OCOOBIM MPUMEpP CTUISI UIPHI CIOB, B
KOTOPOM YYacTBYIOT FOBOpPSIIMN W ajpecar. PeueBoil akT capka3ma CTAaHOBUTCA
Her((PEKTUBHBIM, €CIM CIIyLIaTelb HE OHUMAET capka3Ma JOJLKHBIM 00pa3oM U
HE co00IIaeT 00 ATOM Yepe3 OTBETHYIO PEILIHKY, CP.:

Javlon tirjayib bo ‘ynini qashladi.

- Go ‘ristonda ham sizni shu ko ‘ylakda ko ‘rgan edim, boshqa ko ‘ylagingiz
vo ‘gmikan debman.
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- Go ‘ristonda ko ‘rganingizda boshqa ko ‘ylakda edim, - dedi Muhayyo
tuflisiga qo‘l uzatib, - men boshingizning shunaqa silliq, pashsha qgo ‘nsa toyilib
tushadi desam, ichi ham shunaqa, hech narsa turmaydiganga o xshaydi.

Javlon boshdan gapirgan kishini jinidan battar yomon ko ‘rar edi, qizishib
ketdi, dam o ‘tmay g ‘azabi keldi.

- Men sizga nima dedim, nihoyati, ko ‘viak olib beray debman! Muncha sassig
xotin ekansiz! Eringiz shuning uchun haydab yuborgan ekanda! — dedi va shunga
ham ganoat gilmay uni masxara gildi. — Shunaga deng, boshing kal, senga
tegmayman deng? [Abdulla Qahhor].

3AK/IIOYEHUE

1. OueHka - 3T0 (EeHOMEH, BO3HUKAIOUIUN B pE3yJIbTaTe€ CO3HATEJIbHOU
NEATEIIBHOCTH 4YesoBeKka. B ero pamkax nposBiIsAeTcs IOJIOKUTEIbHOE WIIN
OTpULIATENIbHOE  OTHOIEHHWE CcyObekTa K  OOBeKTy  JAEeMCTBUTEIBHOCTH.
[TonoxuTenbHOE WM  OTPUILATENIBHOE BOCIPUATHE CBOMCTBA  (eHOMEHA
ONPENEIIIET OHTOJOTMYECKYIO IPUPOAY OLEHKH, W 3TO NPOTHUBOPEUYUE CITYKHUT
OTNPAaBHOM TOYKOU B JOPMUPOBAHUU S3BIKOBON KAPTUHBI MUPA.

2. OueHka Kak SIBIICHHE, OTHOCSIIEECS K S3BIKOBOM CUCTEME, UMEET CTaTyC
00BEKTHUBHOTO MIPU3HAKA, U BCE MIPEICTABUTEINN A3BIKOBOTO COOOIIECTBA B TOM WJIH
WHOU CTENEHW HMMEKT JOCTYI K HMHCTpyMEHTam oueHku. lIpu paccmorpenuun
OLICHKM KaK JUCKYPCHUBHOIO SBJIEHUS, (PEHOMEHA pPEUYEBOW MAESITEIBHOCTU €€
CyOBEKTUBHOCTh CTaHOBHUTCA OuYeBUIHOW. Bmecte ¢ TeMm, CyOBEKTUBHOCTb
JUCKYPCUBHOM OLEHKH OTHOCHUTEIIBHO YCIOBHA. B S3BIKOBBIX cOO0OIIECTBAX
CYIIECTBYET COBOKYIHOCTh HOPM COLHAJIBHOTO M JIEKCUKO-TPAMMATHYECKOIO
XapakTepa, ONPENCIAIOMNX NPAKTUKY HCIIOJIb30BaHUSA OLIEHOYHBIX CPEICTB C
LEJIbI0 ONUCAHUS ONPEEICHHBIX TPU3HAKOB OOBEKTOB.

3. OneHka coBeplIaeTcs B IUIAHE KaTErOPU3alUU OIPEIEIICHHBIX YacTeil
A3BIKOBOM KapTWHBI Mupa. IIpakTuka KaTeropusanuu, IPOUCXOIAINas Ha OCHOBE
OLICHOYHOI'O  OTHOUIEHUS K  JEHCTBUTEIBHOCTH, BO3HHUKAaeT B  paMKax
OIIPENEIICHHON JIMHIBOKYJIBTYPBI, B BHUJI€ aJbTEPHATUBBI IPUCYILEH €l CUCTEMBI
ueHHocTeil. [lpu 3TOM 3HAYMTENBHBIM OKAa3bIBACTCS BIMSHUE KaK OOIIMX, TaK U
YaCTHBIX BBIBOJIOB O COOBITUAX, MPOUCXOAAIINX BO Mupe. Ho kakum Obl HM ObLIO
coJiepKaHUe CUCTEMbI IIEHHOCTEH, LIEHHOCTHAsA KapTHHA MUpa GOpMUPYETCS TPH
AKTUBU3ALMN SI3BIKOBBIX CPEICTB. fI3bIK SBISETCS OCHOBHBIM HHCTPYMEHTOM,
KOTOPBIM BOIUIOLIAET KATETOPUHU, a TAKXKE pa3AeisieT TUIbI OLICHOK, MapKUpys
YPOBHEBBIEC U3MEHEHHS.

4. OueHka, OCHOBaHHAas Ha LIEHHOCTSAX, OTHOCHUTCS K AaKCHUOJIOTHYECKOMY
Tuny. B paMkax akcHOJI0rn4ecKkoi OIeHKH 0OBEKTOM OLIEHKH OOBIYHO CTaHOBSITCS
ABJICHUS, HE HUMEIOIIME YEeTKUX KpUTepueB (Takue Kak '"Kpacora, MOpPaJbHbIE
KadecTBa, J00poAeTeNnb, 0uHOYECTBO"). XOTS 3TH MOHATUS OTHOCSTCA K YHCIY
oOIIEYeIOBEYECKUX LIEHHOCTEH, OHU TaKXE COOTHECEHbl C OTIEIbHBIMU
COLIMAJIBHBIMU COOOIIECTBAMHU WJIM TPYMIIAMH, K KOTOPBIM MPUHAJICKUT CYyObEKT
OLICHKH. B CBA3U c ATUM pa3INYaroT YHUBEPCAIbHBIN U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUM TUIIBI OLICHKHU.

5. OueHouHas  XapakTepUCTUKAa  JICHCTBUTEIBHOCTH  MOXET  ObITh
MHTYUTUBHOTO, PAallMOHAJIBHOIO ¥ 3MOLMOHAIBHOTO THUIIA. DTOT THUI OLIEHOYHBIX
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JEUCTBUM MO-Pa3HOMY OTPAXKAETCA B HAIMOHAIBHBIX s3bIKax. [IpoBeneHHbIN
aHajau3 IMOKa3all, UYTO B CUCTEME aHIJIMICKOrO sI3bIKa CYLIECTBYET ONpEICIICHHAs
IpyIIa CJIOB, OTHOCAILIMXCSA K pa3psay NpPHIAraTeiibHbIX, KOTOPbIC MPOSBIISAIOT
CBOMCTBA, IPUCYIINE IMOIUMOHATIBLHO-PALIMOHATIBHBIM OIIEHOYHBIM KaTeropusiM. B
y30€KCKOM SI3bIKE HOMEHKJIaTypa MOP(OJOTUYECKUX M JIEKCUYECKUX CPEICTB,
peaNM3yoUMX ASMOLMOHAIBHYIO OLIEHKY, OOmupHa. ODTO, B CBOKO OYepe.b,
IPUBOJUT K TOMY, YTO IIPU CPABHEHHUH SI3bIKOB Yallle BCTPEUAIOTCS M30MOP(dHBIE
Cilydau, 4eM aJuIoMOp(HBIE.

6. B nuckypce KOMHUYECKOTO XapaKTepa KOMMYHUKATHBHAs LENb 3a4acTylO
MOAPA3yMEBAETCSA, U BOCHPUHUMAETCS MPU MOMOIIM HCIIOJBb3YyEMBIX S3BIKOBBIX
CPEACTB B CBA3M C CHUTYyallUEd WM KOHTEKCTOM. MOTHB pEYEBOTO aKTa,
CO3/IaHHOTO C LIEJBI0 IMPOU3BECTH KOMHUYECKHH 3(PQEKT, CBS3aH C OLIEHOYHBIM
OTHOILLIEHWEM TOBOPSAILLET0 K JEHCTBUTEIBHOCTH WIM C €r0 LEIbl0 NPUIATh
OOLIEHUIO YCIOBHBIN, UTPOBOI XapakTep.

7. Ilparmatnueckuil 3p(HEKT peueBbIX aKTOB, COAEPKAIIMNX MOJIOKUTEIbHYIO
WM OTPULIATENBHYIO OLEHKY, HE ONPEAEIAETC UX UCIOJHEHHEM. JTa CUTYallMs,
0€3yCIIOBHO, OTpaXkaeTcsi B JAUCKYPCHUBHOW JEATEIBbHOCTH, Ha KOTOPYIO BIIHSIET
HallMOHAJIBHBIA MEHTANUTET. [IpoBeIeHHBIN aHAIN3 CBUAETEIBCTBYET O TOM, UTO B
TO BpPEMs KaK 3MOLIMOHAJIbHAs OKpacka pEYEBBIX AKTOB YIPEKOB M YIpPO3 B
OOIIIEHUY TIPEACTaBUTENEH y30€KCKOM KyIbTYPhl JOCTATOYHO BBICOKA, OTHOIICHHE
AHTJIOA3BIYHBIX TOBOPSIIMX K YIpEeKaM W Yrpo3aM B 3HAYUTEIbHON CTEIEHH
HEUTPAJIBHO.

8. AKTyamu3anus OLEHOYHBIX PEYEBBIX AKTOB B IMPOLECCE KOMMYHHMKALIMH
peryJimpyercs COLMAIbHO-IICUXOJIOTMYECKUMHU yCTaHOBKaMu. B wyacTHOCTH, B
aHTJIMHACKOW U y30€KCKOM KyJbTypax CaMOBOCXBAJ€HHE HE BCEr/la OLEHUBAETCA
HOJIOKUTENbHO. TOYHO Tak e HOCUTENIN Y30EKCKOTO S3bIKa MpPEINOoYnuTaTh
XBaJIUTh YPE3MEPHO CBOUX cobeceqHUKOB. [Ipennomnaraercs, 4ro nparMaruyeckas
1eJIb XBaJIE€OHOTO PEYEeBOr0 aKTa MOYKET OKa3aThCsl HEIOCTHKUMOIA.

9. Pesynprarbl CpaBHUTEIBHOIO aHANW3a AKTYAJIU3alMM OLIEHOYHBIX
KaTeropuid B aHTJUMUCKOM M Y30€KCKOM JIMHTBOKYJIBTYpaxX ITOKa3bIBAIOT, YTO
JIOBOJIBHO poOIeMaTUYHO YCTaHOBHTH oOuue 3aKOHOMEPHOCTH,
00€eCIeYnBaOIINE PeaTnu3alfi0 OIIEHOYHBIX €/IMHULl B YCIOBUAX KOMMYHHUKAIIUH,
T.K., HECMOTpPS Ha HAJIWYUE CTEPEOTUIHBIX KOMMYHUKATHBHBIX CHUTyallui
ONpENENICHHOrO0  BHUJAA, COJAEpKaHME OLEHKM (opmHpyeTcs B  paMKax
IParMaTHYeCcKoro 3aMbICJIa OT/AEJIBbHBIX BUJIOB PEYEBBIX aKTOB.

10. Onucanue JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX U TUCKYPCUBHO-MIPArMAaTHUYECKUX
OCOOEHHOCTEW peanu3aliyi OIICHOYHOW KAaTEerOpUU B SI3BIKOBOM KapTUHE MHpPa
MMEET BAKHOE 3HAYEHUE JUIS PA3BUTHS COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHYECKOW HAYKH M
OTKPBIBAET IMyTh K HAyYHO-TEOPETUYECKOMY OCMBICICHHIO (AaKTOPOB, B
MOCHEAYIOIIEM  ONPENEIAIOIIMX  BBIPAXKEHUE  OLICHOYHOM  KATETOpUM B
Pa3HOCUCTEMHBIX S3bIKAX. JTO CO3JAET MPEANOCBUIKU I PA3BUTHUS OTIEIBHOIO
HaIlpaBJeHUs] CPaBHUTEIBHOIO S3bIKO3HAHUSI W OOpETEHHs HOBOTO CTaTyca B
paMKax aHTPOIIOLEHTPUYECKON IMapagUurMbl.
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INTRODUCTION (dissertation abstract for a Doctor of Science [DSc])

The aim of the research work is a comparative study of the discursive-
pragmatic features of the implementation of the evaluation category in the
language picture in English and Uzbek.

The scientific novelty of the research is as follows:

the prospect of studying the evaluative category within the framework of the
anthropocentric paradigm, taking into account the fact that the evaluative linguistic
picture of the world is a product of conscious human activity and its formation
reflects the feelings, worldview and social status of the individual perceiving
reality is determined;

the using the example of the English and Uzbek languages, the priority of
assessing the result of a person’s conscious activity, the positive/negative attitude
of the subject to the object of reality, positive or negative perception of the nature
of things and events, ontological essence, contradictions of the linguistic picture of
the world, linguocultural, linguocognitive, pragmatic and discursive features is
proven;

it has been proven that the evaluative categorization of the picture of the
world is often descriptive or anthropocentric in nature and is implemented on the
basis of the national language, as well as on the basis of a system of values,
collective and individual opinions and norms inherent in a particular national
culture;

by studying the implementation of the evaluative image of worldview in texts
of various genres and forms, the axiological essence of text samples, such as
paremiological, comical, satirical, the means that determine the axiological nature
of texts based on the similarity and variability of sensual, rational and emotional
types are identified;

it has been established that speech acts have a positive or negative evaluative
pragmatic content, which is due to the fact that the interaction of communication
participants is symmetrical or asymmetrical in nature, which is proven by the
analysis of such speech acts as praise, suggestion, advice, recommendation,
persuasion, promise, threat, reproach, claim, sarcasm

Implementation of the research results. Discursive-pragmatic features of
the evaluative category in the linguistic landscape of the world based on the
theoretical and practical results obtained in the course of comparative study in
English and Uzbek languages:

the prospect of studying the evaluative category within the framework of the
anthropocentric paradigm, taking into account the fact that the evaluative linguistic
picture of the world is a product of conscious human activity and its formation
reflects the feelings, worldview and social status of the individual perceiving
reality, found its application in the implementation of the fundamental project PZ-
20170930309 “Questions influence of Karakalpak folklore on the development of
language and literature”, implemented at the Karakalpak State University named
after Berdak (certificate No. 01-21-02/906 dated April 25, 2023, Karakalpak State
University named after Berdak). As a result, linguocultural, linguocognitive,
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pragmatic and discursive features of the evaluative picture of the world were
identified using the example of English and Uzbek languages and methods for
categorizing evaluative units were revealed on this basis;

the results of the analysis carried out in the study using the example of the
English and Uzbek languages, the priority of assessment resulting from the
conscious activity of a person, the positive/negative attitude of the subject to the
object of reality, positive or negative perception of the nature of things and events,
ontological essence, contradictions of the linguistic landscape of the world,
linguocultural, linguocognitive, pragmatic and discursive features were applied in
the implementation of the fundamental project FA-F1-G003 “Functional word
formation in the modern Karakalpak language” implemented at the Karakalpak
Research Institute of Humanities of the Academy of Sciences of Uzbekistan
(certificate No. 187/1 dated April 18, 2023 of the Karakalpak Research Institute of
Humanities of the Academy of Sciences of Uzbekistan). As a result, the
description of the word-formation system of the Karakalpak language was
theoretically and practically improved;

the conclusions that the evaluative categorization of the picture of the world is
often descriptive or anthropocentric in nature and is implemented on the basis of
the national language, as well as on the basis of a system of values, collective and
individual opinions and norms inherent in a particular national culture, found their
application in the implementation of the innovative project I- 204-4-5 “Creation of
virtual resources in special subjects of the English language based on information
and communication technologies and their implementation in the educational
process” (certificate No. 968/30.02.01 dated April 13, 2023, Samarkand State
Institute of Foreign Languages). The application of scientific research results made
it possible to speed up the process of creating virtual resources in the disciplines
“Modern Linguistics”, “Introduction to Linguistic Pragmatics”,
“Pragmalinguistics”;

the results of the dissertation on the study of factors, the study of the
implementation of the evaluative image of the worldview in texts of various genres
and forms, the axiological essence of text samples, such as paremiological,
comical, satirical, the means that determine the axiological nature of texts based on
the similarity and variability of sensual, rational and emotional types are identified
, were used in the project 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-
ERASMUS+CBHE IMEP: “Modernization and internationalization of the higher
education system in Uzbekistan” of the European Union ERASMUS+ program,
implemented in 2016-2022 (reference No. 968/30.02.01 dated April 13, 2023,
Samarkand State Institute of Foreign Languages). The scientific results obtained
were used to develop new approaches to writing manuals, articles, theses created to
improve the efficiency of the educational process;

a method developed in the dissertation for identifying speech acts with
positive or negative evaluative pragmatic content, which is associated with the fact
that the interaction of communication participants is symmetrical or asymmetrical
in nature, which is proven by the analysis of speech acts such as praise, suggestion,
advice, recommendation, persuasion, promise, threat, reproach, claim, sarcasm,
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was used as part of the Tempus Project 544161- TEMPUS-1-2013-1-UK-
TEMPUS-JPSR Aston University DeTEL “Developing the Teaching of European
Languages: Modernizing Language Teaching through the development of blended
Masters Programs” of the European Union ERASMUS+ program, implemented in
2020-2022 (certificate No. 968/30.02.01 dated April 13, 2023, Samarkand State
Institute of Foreign Languages). As a result, the applied method served to enrich
the theoretical foundations of such disciplines as “Introduction to Linguistic
Pragmatics”, “Discourseology”, “Text Analysis”, aimed at studying various
pragmatic means;

conclusions made on the basis of determining the prospects for studying the
evaluative category within the framework of the anthropocentric paradigm, taking
into account the fact that the evaluative linguistic picture of the world is a product
of conscious human activity and its formation reflects the feelings, worldview and
social status of the person perceiving reality were used in drawing up the script for
the next issue the program “Sifatli ta'lim—taraqqiyot poydevori”, aired by the
Samarkand Regional Television and Radio Company on April 29, 2023 (certificate
of the Samarkand Regional Television and Radio Company on April 29, 2023 No.
01-07/151 dated May 2, 2023). As a result, recommendations of a scientific and
educational nature can be used in subsequent programs, the improved content of
materials prepared for these television programs is enriched with scientific data,
and the popular science nature of the program is enhanced.

The outline of the thesis. The dissertation consists of introduction, four
chapters, conclusion and the list of used literature. The total volume of the research
paper is 263 pages.
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